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Möbel

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

Jona-Rapperswil
Tel. (055) 27 71 21

dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedeni soklíků z PVC Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

Pro architekty a 
stavbyvedoucí

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.

Ložnice od 790 - Fr. až 7000.— Fr.
Sekretáře od 580 - Fr. až 8000.- Fr. 
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.- Fr.
(kožené)

Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:

— V případě úrazu Či úmrtí nemusí pozůstalí 
nic platit!

10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodemější nábytek z celé Evropy.

— Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 
posunout.

— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 
bez úroků a ještě se slevou.

— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500 — 
úhradu cestovních výloh.

— Bezplatná dodávková služba.
— Splátkový systém až do 30 měsíců.
 — Kredit až do Fr. 15000.-.

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!

Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též továrni haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.

MÖBEL

        RAPPERSWIL ferrari

                        Rapperswil Ferrari



Člověče, stůjte v pozoru, 
když vám oznamuju amnestii, 
nebo vám zas rozbiju tu 
vaši pitomou držku!

amnestie ?

Vyhlášení amnestie u příležitosti třicetiletí "osvobození“ bylo již dlouho 
před tímto datem předpokládáno a snad se i předpokládalo prominutí trestů ve 
větším rozsahu, než ve kterém bylo vyhlášeno. Amnestii oznámil Lubomír Štrou- 
gal, protože president, který zpravidla bývá pověřen podobnými úkony, již není 
takových aktů schopen. Samozřejmě, že v době vyhlášení amnestie byl presiden­
tem ještě Ludvík Svoboda. Není vyloučeno, že na základě změny na presidentské 
stolici vyhlásí nový president, Gustav Husák, amnestii další a snad i rozsá­
hlejší.

Amnestie zahrnuje v podstatě pět článků. V člověku založeném demokraticky 
vzbuzuje jen posměch, nic jiného, protože promíjí jen malicherné trestné Činy, 
za něž provinilec nebyl odsouzen na více než tři roky (tedy v komunistickém 
režimu trest velmi nízký) a nepromíjí Činy, za které se v demokratických stá­
tech vůbec netrestá, které patří k samozřejmosti diskuse či kritiky ("trestný 
čin hanobení státu světové socialistické soustavy a jeho představitele"). Dále 
tato amnestie nepromíjí trest za vyzvědačství, ohrožení státního tajemství, 
poškozování zájmů republiky v cizině, trestné činy hospodářské, nedovolené o- 
zbrojování, ohrožení služebního tajemství, trestné činy spáchané se zbraní, 
tresty za přijímání úplatků, výtržnictví, příživnictví, ohrožování mravní vý­
chovy mládeže atd. Na závěr jsou vyjmenovány možnosti výjimek.

V přirovnání s poslední amnestií, která byla vyhlášena u příležitosti 25. 
výročí "Vítězného února" čili uchvácení moci komunisty, je tato spíše formál­
ní. Ta z roku 1973 promíjela tresty do výše 5 let a zmiňovala se výslovně také 
o občanech, kteří nedovoleně opustili republiku a kteří se vrátí do 31.prosin­
ce 1973. články o ohrožení státního tajemství a poškozování zájmů republiky 
jsou obsahem obou amnestií.

Jestliže někdo z emigrantů uvažuje o tom, této amnestie využít a vrátit se 
s nadějí, že nebude potrestán, je třeba mu připomenout, že ustanovení o amnes­
tii je natolik přizpůsobitelné, že se dá na reemigrantovi vždy nalézt něco, za 
co se může potrestat, i když byl amnestován za nedovolené opuštění republiky. 
Tím, že republiku opustil, již vlastně mlčky hanobil stát světové socialistic­
ké soustavy a jeho představitele. Protože: kdyby na něm bylo vše v pořádku, 
byl by nemusel hledat svobodný život mimo jeho hranice. A to je - sice nepřímé, 
ale   je   to   -   hanobení   státu.   To   amnestováno   není.
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NOVELA ZÁKONÍKU PRÁCE byla schválena 
26.března. Nyní se už nemusí prokazovat, 
že propouštěný pracovník není způsobilý 
vykonávat dosavadní práci, nemusí se mu 
nabídnout jiné vhodné místo a poskytnout 
náhradu mzdy, když s ním byl, i neplat­
ně, rozvázán pracovní poměr. Zaměstnanci 
bez ideologického zaměření "rodné stra­
ny" jsou jí nyní vydáni úplně na pospas.

ROZHLASOVÝ POŘAD “Rozhovory z druhé 
strany" byl vyznamenán za "uměleckou a 
kulturné-výchovnou Činnost” cenou Anto­
nína Zápotockého. (Gratulujeme!)

SPISOVATEL JIŘÍ ŠOTOLA, jeden z těch, 
kteří aktivně podporovali demokratizační 
proces roku 1968, je dalším, který odvo­
lal své “omyly".

ZDRAŽENÍ SOVĚTSKÉ NAFTY je podle Ru­
dého Práva úpravou ceny. Vinu na tom má 
samozřejmě kapitalistický svět, kde ČSSR 
musí nakupovat třetinu a SSSR část suro­
vin a materiálů. Suroviny nakupované v 
socialistických zemích byly hluboko pod 
úrovní cen na kapitalistických trzích. 
1 po "úpravě” bude prý ropa ze SSSR o 
více než polovinu lacinější než ropa ze 
Západu.

SOVĚTSKÁ KOMUNISTICKÁ STRANA předlo- 
žila přípravnému výboru připravované 
konference evropských komunistických 
stran prohlášení, které má být na závěr 
konference schváleno všemi zúčastněnými 
stranami. Proti sovětským formulacím v 
tomto "prohlášení" se nejdříve ozvali 
komunisté z Jugoslávie, načež se přidali 
i komunisté španělští, švédští, rumun­
ští, angličtí a italští. Moskvě tedy na­
stávají starosti: Podřízení nechtějí po­
slouchat.

“NÁRODNE VYZNANIE”. Pod týmto názvom 
podpísalo sto slovenských exulantov, pře­
vážné intelektuálov, vyhlásenie pri prí­
ležitosti ”30. výročia obsadenia Sloven­
ska". Hovorí sa tu: “Boli, sme, ostali 
sme a ostávame, pokial žijeme, nezapre- 
dajnými a neumlčanými nositelmi a vyzná­
vačmi myšlienky štátnej samostatnosti 
Slovenska, ktorá predstavuje logický dô­
sledok nášho národného vývinu." A ďalej: 
"Vieme, že 14. marec vyústi raz v iný 
velký deň samostatnosti, ktorý bude slo­
venský národ oslavovat ako deň demokra­
tickej slobody a Štátnej zvrchovanosti."

DUBČEK NEOPUSTÍ DOBROVOLNÉ ČESKOSLO­
VENSKO, jak prohlásil jednomu západoně- 
meckému redaktoru. Museli by použít ná­
silí - prohlásil» Také se prý deportace 
obává. Není však vyloučeno, že bude za 
svou kritiku Husákova režimu zatčen a u- 
vézněn, jak sám připouští.

PŘED ZAHÁJENÍM JARNÍHO KOLA čs.fotba­
lové ligy bylo rozhlasem upozorněno na 
to, že kopaná je celospolečenskou zále­
žitostí a že se fotbalisté také musí za­
pojit do důstojného oslavování 30.výročí 
osvobození Československa Rudou armádou.

PODLE RUDÉHO PRÁVA italský komunisti­
cký novinář Lajolo uveřejněním Srorkov- 
ského Pamětí posloužil imperialismu a o- 
čerňuje KSČ. Zřejmě jsou tyto Paměti pro 
komunistický režim v Československu vel­
mi nepříjemným dokumentem. Vyplývá to ze 
Článku v Rudém Právu ”1 mrtvý je jim do­
brý" a ze seriálu v Tribuně "Politik 
zbavený masky". Smrkavského nazývají de- 
zertérem, překrucují události z let 1945, 
1948 a 1968 a připisují mu též vinu za 
odsouzení Rudolfa Slánského.

JEDINÉ DIPLOMATICKÉ ZASTOUPENÍ v Pra­
ze uctilo v den výročí 125.narozenin pa­
mátku prvního československého presiden­
ta T. G. Masaryka návštěvou jeho hrobu v 
Lánech a položením věnce. Bylí to diplo­
maté Spojených států.

O VYSTĚHOVÁNÍ z Československa do NSR 
žádá 25 000 občanů německého původu. Lo­
ni se mohlo vystěhovat jen 278 osob.

NA BŘECLAVSKU byla nalezena v hloubce 
přes 4000 metrů ložiska Černého uhlí. Má 
prý kvalitu uhlí ostravského a je staré 
asi 250 miliónů let. Těžit se prozatím 
nebude, doufá se však, že tam je i zemní 
plyn, jehož těžba by byla rentabilní.

2

Zaznamenali jsme       Aktuality  
        Informace



PRVNÍ ŽENOU SVĚTA, která vystoupila 
na nejvyšší vrchol světa Mount Everest 
(8848 metrů), je Japonka Junko Tabei. 
Svůj výstup dokončila 17.května 1975.

JAROMÍR OBZINA, alias soudruh ministr 
vnitra, také oslavoval 30 let osvobození 
republiky chrabrou Rudou armádou. Pří 
své slavnostní řeči připomněl "zradcov­
skou roli oportunistů, revizionístú a 
renegátů typu Dubčeka, Kriegla, Peliká­
na, Sika, Smrkovského a dalších”. A dále 
ubezpečil pan Obzina vedení své rodné 
strany o postoji jím vedených esenbáků: 
"Prohlašujeme, že Sbor národní bezpečno­
sti činí a i v budoucnu učiní vše, aby 
jakákoliv protizákonná činnost domácích 
reakčních skupinek a jednotlivců nebo 
imperialistických rozvědek byla včas a 
nekompromisně potřena v souladu se záko­
ny naší republiky, zájmy socialismu a 
lidu."

velu zákona v tom smyslu, aby mohl být 
presidentského úřadu zproštěn. Jeho ná­
sledník je dvaašedesátník a zastává nyní 
dvě funkce: je nadále generálním taje­
mníkem komunistické strany tak, jak tomu 
bylo za Novotného.

"NÁRODNÍ NOVINY" je název ilegálního 
časopisu v Československu. Přinesl in­
formace o tom, že v mnoha rodinách byly 
koncem dubna provedeny domovní prohlíd­
ky, při kterých policie zabavila veliké 
množství tiskovin, kromě jiného filoso­
fickou studii Karla Kosíka, rukopis lud­
víka Vaculíka Po kopytě na Praděd a pře­
devším rozbor teoretických a praktických 
problémů Československa v roce 1968, ob­
sahující 250 stránek. Autorem tohoto dí­
la je pravděpodobně bývalý tajemník ÚV 
KSČ Zdeněk Mlynář. Tento spis má být čs. 
socialistickou oposicí dán k disposici 
připravovanému sjezdu evropských komuni­
stických stran.

FRANTISEK JANOUCH, profesor na stock­
holmském ústavu pro jadernou fyziku, je­
hož nedávno současný československý re­
žim zbavil občanství, uspořádal ve Vídni 
tiskovou konferenci. Prohlásil na ní, že 
čs. věda a výzkum je od r.1968 v krizi a 
že se tam systematicky ničí duchovní sí­
ly lidu.

GUSTÁV HUSÁK byl jmenován ÚV KSČ pre­
sidentem Československé republiky. Sta­
řičký Ludvík Svoboda je již delší dobu 
nemocen a není schopen zastávat úřad 
presidenta republiky, ba dokonce již ne­
ní ani s to podat resignaci. Protože po­
dle platného zákona nebylo možno odvolat 
presidenta z funkce před uplynutím jeho 
pětiletého intervalu ani v tom případě, 
když není schopen svou funkci vykonávat, 
muselo Národní shromáždění schválit no-

JAN KRISTOFORI je umělec, jehož nemu­
síme jíž blíže představovat. Žije sice v 
Norsku, ale současně vystavuje ve Švý­
carsku: v Galerii Krause v Pfaffikonu 
(ZH). Výstava potrvá do konce června, je 
otevřena ve středu, čtvrtek a pátek od 
16,00 do 20,00, v sobotu a v neděli od 
10,00 do 16,00 hodin. - Jan Kristoforí 
je velkým bojovníkem za lidská práva a 
právě proto věnuje výtěžek této výstavy 
Amnesty International, organisaci, která 
se snaží o to, aby i v zemích, kde vlád­
ne diktatura, byla lidská práva zachová­
vána- V přítomné době pracuje Kristofori 
na cyklu 20 velkých reliéfů na téma de­
klarace lidských práv OSN.
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 ŠVÝCARSKÝ
NÁRODNÍ PARK

Kdybychom měli švýcarský přírodní park přirovnat k nějakému 
mechanismu, mohli bychom snad zvolit chronometr. Tento park 
se nikdy neopožďuje ani nepředchází. Je mechanismem dokona­
lým po všech stránkách — organizačně i správně, pokud jde 
o zvířata i rostlinstvo. Milovníci pokládají jeho zvěř za 
nejkrásnější ve Švýcarsku. Jeho lesy, v nichž se už téměř 
sto let nekácí, se nepřetržitě táhnou v nádherných zelených 
pásech. Ale kdysi tomu tak nebylo.

V roce 1906 se ve Švýcarsku přihodila 
událost na první pohled bezvýznamná. Ně­
kolik novin uveřejnilo zprávu, že má být 
rozstřelen obrovský bludný kámen Bloc de 
Marmettes u Monthey, zbytek morény a dů­
kaz někdejšího zalednění. Kamene se mělo 
použít ve stavebnictví. Kdyby se tato 
zpráva byla objevila v novinách o dvacet 
let dříve, nikdo by si jí byl ani nevši­
ml. V roce 1906 však kvůli ní vypuklo 
boží dopuštění, švýcarsko tehdy prožíva­
lo hospodářský a průmyslový rozmach. Bu­
dovaly se silnice,stavěly domy a hotely. 
Města rostla a do Alp začaly směřovat 
proudy turistů z Anglie, Holandska, Fran­
cie a dokonce i ze Spojených států.

Tak se hrozící zkáza mořenového bal­
vanu stala celostátní záležitostí, kolem 
níž “vykrystalizovala nespokojenost, již 
začala probouzet nenasytnost moderního 
hospodářství*'. Už nešlo o pouhou záchra­
nu bludného kamene, nýbrž o něco mnohem 
důležitějšího, co se týkalo veškerého 
vnímání a chápání. Na valné hromadě Švý-

NĚKOLIK SLOV O HISTORII

V době sahající od středověku až do 
poloviny minulého století byly vypleněny 
či zpustošeny nebo zničeny různé části 
lesa na území, na němž teprve v roce 1900 
vznikl přírodní park. Lidé tam totiž ob­
jevili četná ložiska železa, olova a 
stříbra. Aby se tyto vytěžené rudy v pe­
cích tavily, bylo zapotřebí množství 
dřeva. Kromě toho se dřevo muselo dodá­
vat i do Horního Engadinu, kde lesů ne­
bylo tolik. Některé lesy lidé vykáceli 
úplně a vytěžené dřevo šlo na výdřevu 
šachet solných dolů v tyrolském Hallu, 
Kolem roku 1850 byly lesy Dolního Enga­
dinu (zejména v údolích Fuorn, Ftur a 
Las Castachas) tak zbědované, že oblast 
Fuornu, beztak málo osídlená, se začala 
vylidňovat, až nakonec tam nezbyl téměř 
nikdo. Po roce 1850 však rostlinstvo, 
ponecháno samo sobě, začalo opět bujet.
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carské přírodovědné společnosti vyzval 
její tehdejší předseda Fritz Sarazin k 
vytvoření komise na ochranu přírody. 
Jakmile se komise utvořila, vytyčila ja­
ko svůj stěžejní úkol zřízení přírodního 
parku. Nejprve se pro něj muselo najít 
vhodné území. Ale kde? Jednání o tom ne­
bylo snadné, ale jeho účastníci se nako­
nec shodli na Ofenbergu, na jehož lesna­
tém území žilo hodně zvěře, ale málo li­
dí. Sarazin uzavřel 31. prosince 1909 na 
dvacet pět roků nájemní smlouvu s obcí 
Zernezem, jíž patřilo Cluozzské údolí. 
Získání potřebných peněz pro vytvoření 
přírodního parku si vzala za úkol švý­
carská liga na ochranu přírody. Spolkové 
shromáždění schválilo dekret o vytvoření 
Národního parku v Dolním Engadinu dne 
25. března 1914.

pozemky a náhradu škody, kterou způsobu­
jí zvířata na pastvinách a obdělávaných 
polích. Ze soukromých peněz švýcarské 
ligy na ochranu přírody se hradí výdaje 
správní. Od roku 1920 řídí park rada o 7 
členech, které jmenuje Spolková vláda a 
kteří zastupují Švýcarskou přírodovědnou 
společnost, Ligu na ochranu přírody a 
Konfederaci. Švýcarská přírodovědná spo­
lečnost jmenuje členy Komise pro vědecký 
výzkum.

Švýcarský národní park je typicky 
alpský, rozkládá se na ploše 16 870 hek­
tarů a na jihu hraničí v délce asi 19 km 
s Itálií. Na jeho území, protkaném úzký­
mi, hlubokými a divokými údolími, jsou z 
jedné třetiny lesy, z jedné třetiny bý­
valé horské pastviny a poslední třetinu 
tvoří horské skalnaté Štíty. Hranice 
věčného sněhu je ve výšce 2 900 až 3 300 
metrů. Klíma je mimořádně suché a proto 
se tu nevyskytují ledovce.

Mimořádné sucho a dostatek slunečního 
svitu se zjevně projevují i na rostlin­
stvu. červená jedle tam roste jen na 
vlhčích a nepříliš slunečných svazích a 
v údolí Cluozzy a Tantermozzy.

FLORA A FAUNA

Ve švýcarském národním parku se napo­
čítalo 640 různých druhů savců a na sto 
druhů ptáků. Mezi savci jsou nejpočet­
nější jeleni, kozorožci, kamzíci, srnci, 
svišťové (které můžeme pozorovat jen ně­
kolik metrů od nich vzdáleni), lišky, 
kuny, hranostajové, bílí zajíci atd. Již 
na začátku tohoto století tu vyhynula 
velká zvířata: medvěd, vlk a rys. Mezi 
charakteristickými ptáky jsou orel krá­
lovský, havran královský, tetřev, bílá 
koroptev, křepelka, krahujec, velký da­
tel červený, černý datel, výr královský 
atd.

Park je výsledkem spolupráce státu a 
soukromé iniciativy. Podle dohody z roku 
1913 platí stát (konfederace) nájem za

švýcarský přírodní park je velkou 
přírodní rezervací. První článek výnosu 
o zřízení parku stanoví, že jeho území 
se zcela vyčleňuje ze zásahu člověka a 
ponechává se přirozenému vývoji. Proto 
je švýcarský přírodní park jedinou ob­
rovskou houštinou různých zákazů. Na je­
ho území se nesmí tábořit, rozdělávat o- 
heň, sbírat květiny ani rostliny, kame­
ny, kořeny atd. Především se tam však 
návštěvník nesmí pohybovat jinde než na 
stanovených cestách. Je-li někdo přisti­
žen, že porušuje tato ustanovení, oznámí 
se jeho jméno okresní policejní správě a 
soudu. Přísné zákazy se tam vztahují i 
na auta: podél silnice Zernez - Ofenpass 
je deset parkovišť. Jen na nich a nikde 
jinde se smí automobilista zastavit.

Pěší tůry jsou rozmanité a poskytují 
mnoho geologických, botanických a zoolo­
gických zajímavostí, takže patří k nej- 
krásnějším, jaké si turista může přát. 
Oficiální průvodce parkem jich uvádí asi 
padesát, Jsou různě dlouhé, nejkratší 
nás dovede za dvě a půl hodiny do Grim- 
melských Alp, nejdelší, trvající 3 dny, 
vede celým parkem napříč.

Bez ohledu na to, jakou trasu si náv­
štěvník zvolí, neměl by však rozhodně o- 
pomenout návštěvu limbového lesa u Ta- 
manguru, který je nejvýše položený v Ev­
ropě, téměř na horní hranici vegetace. 
Tam leží kmeny desítek stromů porazených 
vichry, lavinami a Časem, vybělených ne­
pohodou a léty. Je to působivá podívaná 
divoké krásy a zároveň němé, ale výmluv­
né svědectví o zápolení přírodních sil, 
které v tomto koutku Evropy může dodnes 
nerušeně pokračovat tak, jak tomu bylo 
před tisíci léty, dokud se tu neobjevil 
člověk.

Švýcarský národní park má výsadní po­
stavení: jeho území se netýkají problémy 
jako parcelace půdy nebo nevhodná zá-
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stavba, a zvířata v něm nejsou vzácná, 
jako tomu je jinde v Evropě. Turisté, 
zdroj příjmů místního obyvatelstva, se 
tam jen hrnou: v roce 1960 jich bylo 30 
až 40, v roce 1970 200 a v roce 1972 již 
téměř 300 tisíc. Půjde-li to tak dále, 
bude jich v roce 1983 půl miliónu. Znač­
né jsou částky, jimiž park sám hospoda­
ří. Potíže nepůsobí ani nábor hlídačů, 
protože se jim slušně platí. Je jich de­
vět v létě a šest v zimě, jejich pracov­
ní doba je 10 hodin denně a každý sí ji 
může rozvrhnout, jak pokládá za nejúčel­
nější. Jejich styky s místním obyvatel-

část býložravců odstraní, švýcarští lov­
ci smějí každý rok odstřelit téměř ne­
omezený počet jelenů, samozřejmě nikoliv 
na území parku. Lovecká sezóna však trvá 
pouze od 9. do 27. září, takže končí dří­
ve, než zvířata opustí chráněné území. 
Proto zůstává počet odstřelených kusů 
nedostatečný. V roce 1972 úřady poprvé 
povolily mimořádný hon, na němž lovci 
odstřelili 229 kusů jelení zvěre, téměř 
vesměs laní a kolouchů.

Jde však o umělé zásahy, jež jsou v 
rozporu se svědomím mnoha ochránců pří­
rody. Mnozí už vystoupili proti "podzim­
ním jatkám". I když si člověk při selek­
ci počíná velmi uvážlivě, přece jen ni­
kdy nepostupuje tak účinně jako přiroze­
ní nepřátelé jelena: vlk, medvěd, rys a 
zima. První tři z nich však zmizeli už 
dávno (posledního vlka usmrtili v roce 
1904 na úpatí hory Piz Pisoc), a zima 
sama nedokáže obnovit nezbytnou rovnová­
hu.

RYSOVÉ Z TATER
stvem jsou upřímné a srdečné, Švýcaři 
jsou Lidé dbalí zákazů. Už dávno pocho­
pili, že park je jejich společným majet­
kem a že jakékoli jeho poškozování nevy­
hnutelně poškozuje všechny. Pokud ho ně­
kdo poškozuje, bývají to nejspíš Italo­
vé, kteří jsou jako turisté neukáznění, 
trhají květiny, chodí jinde než po vy­
hrazených cestách, parkují tam, kde se 
nesmí, a cestou odhazují zbytky potra­
vin. Téměř všichni pytláci lovící kamzí­
ky a kozorohy přicházejí z Livigna na i- 
talské straně území.

Určitá rozloha půdy může obživit jen 
určitý počet býložravců. Její kapacita 
je tedy omezená. Dnes žije na území par­
ku asi o 600 zvířat více, než kolik švý­
carští vědci pokládají na tuto plochu za 
optimální. Jestliže se optimální množ­
ství překročí, ochuzuje se rostlinstvo a 
zhoršuje se půda, kterou už nepokrývá 
dostatečný rostlinný koberec. Čím tento 
proces je rychlejší, tím větší je i roz­
pětí mezi tím, kolik rostlinstva potře­
buje zvěř, aby se uživila, a tím, jak 
půda dokáže uspokojovat tuto potřebu. 
Právě toto nebezpečí však již na několi­
ka místech ohrožuje území parku.

Nedávno se však přihodilo něco, co by 
snad postupně mohlo aspoň zčásti vyřešit 
problém nadměrného počtu jelenů. Začalo 
to tím, že se u parkoviště číslo 2 našly 
podivné stopy, jaké tam předtím nikdy 
nikdo nespatřil, čí stopy to byly a jak 
se tam dostaly?

Je to zvláštní příběh, který jako by 
měl dvojí tváří jednu "veřejnou” a jednu 
"soukromou". Posuzujeme-li problém hle­
diskem prvním, musíme ho bez váhání pro­
hlásit za "nepřípustnou činnost". Při 
důkladnějším přezkoumání však s ní musí­
me souhlasit, i když hrdina, obchodník 
se zvěří, se dopustil prečinu (nezákonně 
dopravil do parku dvě zvířata) a za to 
ho úřady potrestaly.

Pan M.A.T. je řádný obchodník se zvě­
ří. Bydlí v Kreuzlingen v kantonu Thur­
gau a udržuje obchodní styky s četnými 
evropskými zeměmi. Na rozdíl od mnoha 
svých kolegů je však vášnivým milovníkem 
přírody. Velmi mu záleží na osudu toho, 
co pokládá za nejkrásnější přírodní park 
v Evropě, totiž švýcarského národního 
parku. Zneklidňuje ho především nadbytek

Uvedtne však podrobněji tuto událost, 
která mezi milovníky přírody vzbudila 
značnou pozornost, protože by mohla při­
spět k vyřešení zmíněného problému nad­
bytku jelenů.

Aby obnovily rovnováhu mezi počtem 
jelenů a rozsahem pastvin, přijaly úřady 
jediné možné řešení a rozhodly se, že
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jelenů, kteří ničí pastviny. Pan M.A.T. 
sdílel názor četných odborníků, že by se 
v Engadinu měly opět usadit šelmy, které 
tam kdysi žily, než byly vyhubeny. Tím 
samozřejmě neměl na mysli vlka čí medvě­
da, pro něž je rozloha přírodního parku 
příliš malá, nýbrž rysa. Téhož názoru 
byl i ředitel švýcarského národního par­
ku, který už před delším časem podal 
příslušnou žádost okresnímu úřadu. Povo­
lení však zatím nedostal.

Proto se pan M.A.T, rozhodl jednat na 
vlastní pěst. Se zvířaty zachází každý 
den, takže očekával, že nevzbudí žádné 
podezření. Zakoupil v Československu pá­
rek rysů, samce a samici z Tater, Vrátil 
se s nimi do Thurgau, ponechal tam oba 
nádherné exempláře několik měsíců, aby 
se aklimatizovaly, a dal je očkovat.

Jednoho srpnového večera se pan M.A. 
T. rozhodl, že bude jednat: naložil oba 
rysy do nákladního auta a zamířil do 
přírodního parku. Cestou se mu nepřiho­
dilo nic zvláštního a když přijel do 
Zernezu, již se stmívalo.

Parkoviště číslo 2 je přímo v srdci 
přírodního parku a les po obou stranách 
sestupuje tak, že se téměř dotýká asfal­
tu. Proto si je obchodník zvolil, aby se 
právě zde zbavil svého nákladu. Vhodněj­
ší místo si vybrat nemohl. Jakmile se 
rysové octnou na svobodě, okamžitě mohou 
zmizet jakémukoliv nepovolanému zraku 
řekl si pan M.A.T. ve své logické úvaze. 
To se také stalo. Obě zvířata pružně se­
skočila na silnici a po krátkém zaváhání 
zmizela v lese.

Byla již téměř noc. Úkol byl splněn a 
podle všeho nikdo nepovolaný nespatřil, 
co se stalo. Ale chyba lávky! Kdosi,snad 
náhodný zvědavec, ale možná naopak dobře 
informovaný člověk, sledoval nákladní 
auto, všiml si podivného řidičova počí­
nání a udělal několik fotosnímků. Když 
je vyvolal, bylo na nich jasně vidět e- 
videnční číslo auta. Neznámý zatelefono­
val do Zernezu správě parku. Uvedl, co 
se stalo a sdělil číslo vozu. Správa se 
tak ocitla v nepříjemné situaci. Ředitel 
parku mohl být jako milovník přírody jen 
potěšen tím, co se stalo. Jako osoba od­
povědná za dodržování pořádku však měl 
naopak povinnost, aby si událost prově­
řil a učinil oznámení. Mohl však doufat, 
že se záležitost alespoň na nějakou dobu 
ututlá. To se však nestalo. Tři události 
totiž tomu zabránily,

Jednoho říjnového rána spatřil jedno­

ho z obou rysů pohraničník. Obdobný po­
hled se o několik dnů později naskytl 
jednomu zernezskému lovci. Třetí událost 
se stala v prosinci. Auto s tyrolskými 
turisty sjelo ze silnice. Když k němu 
přijel policista, aby poskytl pomoc ce­
stujícím, zeptali se ho: '‘Copak zde máte 
v parku tygra?"

Policie uvědomila o této skutečnosti 
ředitele parku, který vyslal na místo 
nehody hlídače. Na zemi se skvělo něko­
lik jasných stop, které hlídač odlil do 
sádry: měřily asi 11 centimetrů, což od­
povídá rozměrům nohy mladého rysa.

švýcarský národní park je tajuplný, 
nej tajuplnější v Evropě, i když by to 
nikdo neřekl, protože tam nejsou žádné 
zříceniny hradů, zbořené kaple, ďáblem 
prokleté mosty, ani strašidla. Dokonce 
by se dalo říci, že Švýcarský národní 
park je tajuplný právě proto, že v něm 
nic tajuplného nelze spatřit. Ačkoliv je 
vysoko v horách, jeho louky jako by ne­
trpěly zimní nepohodou a na jaře se po­
každé znovu zazelenají hladké a učesané 
jako golfová hřiště. Rolníci nosí čisté, 
dobře šité oděvy. Půda není chudá a la­
komá. Na cestách v parku však dosud mů­
žeme potkat někoho, kdo nám bude vyprá­
vět příběh o "tea fundada", což rétoro- 
mánsky znamená zbořený dům:

Na počátku tohoto století bydlel v ú- 
dolí Val Mora pastýř proslulý lakotou. 
Jednou zabušil na dveře jeho obydlí po­
cestný, který přišel bůhví odkud. Byla 
noc a zima. "Kdo je to?" zeptal se pas­
týř. "Zabloudil jsem," odpověděl pocest­
ný, "a neměl jsem nic v ústech už téměř 
dvacet čtyři hodiny. Prosím vás, otevřte 
mi!“ Pastýř však neotevřel. Když se ne­
známý znovu marně doprošoval, opět se v 
temnotě vzdálil. Ještě než se rozednilo, 
začalo se ozývat zlověstné dunění. Země 
se rozestoupila a dům se do ní zvolna 
pohroužil. Otvor zůstal dodnes, každý ho 
může vidět. Na jeho dně se za léta na­
shromáždila voda. Někteří lidé přísaha­
jí, že když se mění počasí, vycházejí z 
hlubiny podivné zvuky: je to prokletý

Správa parku tedy udala pana M.A.T. 
okresnímu inspektorátu myslivosti, který 
ho potrestal pokutou 400 franků. Oba ry­
sové naštěstí v parku zůstali. Jednou se 
snad rozmnoží o další dva kusy, tento­
krát však zcela zákonně.
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pastýř, který je odsouzen navždy umývat 
své dřevěné nádobí.

Dorazíte-li do hotelu Münsterhof v 
Müstairu, jeho starý majitel vám bude 
vyprávět o dialských ženách: ”Můj otec 
tvrdí, že na hoře Alp da Munt, která je 
mezi vesnicí Tschierf a Ofenpasem, kdysi 
žili Dialové, praví divoši. Bydleli v 
horských jeskyních a přátelili se se 
všemi rolníky. Pomáhali jim, když rolní­
ci kosili trávu, sbírali dřevo a sázeli 
jahody. Nepožadovali za to nic jiného, 
než aby je rolníci nechali napokoj i. Jed­
nou však mladá venkovanka ukradla prád­
lo! které dialské ženy pověsily na větve 
javoru, aby uschlo. Dialové to večer 
zjistili. V noci rolníci uslyšeli zvuky 
přicházející z hor. Do rána Dialové zmi­
zeli a už nikdy se nevrátili. Zachovala 
se však jejich obydlí.”

V Zernezu si někteří lidé dosud vzpo­
mínají na příběh "doss rodond" (kulatý 
kámen). Jeden starý horal, jménem Franco 
Pitsch, o tom vypráví: "Když jsem byl 
malý, museli všichni, kdo poprvé navští­
vili Val Moru, políbit obrovský bílý ká­
men, který vyčníval z půdy na vrcholku 
Alp Sprelly. Prý to byla matka zkamenělá

bolestí. Kolem tohoto balvanu je několik 
menších bílých kamenů, její děti. Říkalo 
se, že když někdo odmítne balvan polí­
bit, že nenajde zpáteční cestu a musí 
navždy bloudit horami. To se samozřejmě 
říkalo jen tak. Jenže před léty se něco 
přihodilo: Nějaký chlapec, který poprvé 
navštívil Val Moru, nechtěl složit po­
vinný hold. Prohlašoval, že prý jde o 
pouhé povídačky a že by se lidé měli za 
takové báchorky stydět. Nic nepomohla, 
že ho starší napomínali. Když se vracel 
domů, uklouzl při sestupu a poranil si 
kotník. Svým společníkům řekl, aby šli 
napřed, že je dostihne. Když se mladíci 
vrátili do vsi, čekali na kamaráda, ale 
marně. Začalo se stmívat. Proto znovu 
vystoupili po cestě, kterou právě při­
šli, ale nenašli tam nikoho. Ani příští 
den jej nenašli, když jej hledali vesni­
čané. Chlapce už nikdy nikdo nespatřil.”

Nedaleko bílého balvanu, asi ve vzdá­
lenosti dvou set metrů, je tůňka čisťoun­
ké vody. Čas od času z ní vystoupí bíle 
oděná žena. To znamená, že příštího dne 
bude poprvé v roce padat sníh a nastane 
opravdu zima.                                                                 EPOCA
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GEORGES
SIMENON

Nebyl to možná zrovna ten největší případ, 
který jsme komisař G. a já zažili, ale přesto ve 
mně přetrvává jako zlý sen. A nejzlověstnějším 
místem se mi zdá pevnost Bayard.

Leží naproti La Rochelle, v Atlantském oceá­
nu. Dva velké ostrovy, Ré a Oléron, se táhnou 
rovnoběžně s pobřežím a vytvářejí tak výbornou 
rejdu, která kdysi byla důležitým strategickým 
prostorem. Mezi jinými to byl Napoleon, kdo 
tam dal vystavět pevnosti, které se dosud tyčí 
nad vlnami. Nejslavnější z nich je pevnost zva­
ná Bayard.

Uprostřed rejd^, necelou míli od pevností, vy­
růstá z moře ostrůvek Aix, na němž žije asi stov­
ka obyvatel nacházejících obživu v rybolovu a 
zvláště ve sbírání ústřic.

Prostředí je drsné, i za teplého počasí. A v lis­
topadu je přímo zlé, neboť oceán vystupňuje svůj 
hukot a lidé z ostrova Aix zůstávají někdy bez 
spojeni s pobřežím.

Když jsme tam dorazili, vzrušení, vyvolané 
tou událostí, se ještě zcela neuklidnilo. Na ostro­
vě Aíx jsme se vylodili za mlhavého poledne. 
V domcích byly zažehnuty petrolejové lampy, 
takže se zdálo, jako by už byl soumrak. Komisar 
G. si dal ukázat obydlí Georga, jediného rybáře 
na ostrově, který vlastnil kutr a který lovil vleč­
nou sítí.

Když jsme se octli u něho, obklopovaly ho 
děti a žena. Byl to velký silný čtyřicátník nepří­
jemného vzezření. Vystupoval s klidem, který 
mě mátl. Veřejné mínění ho přece obžalovávalo 
z tak odporného zločinu. Zdálo se mi, že jeho 
manželka měla oči jako vyhaslé, a i děti byly 
ovlivněny atmosférou podezření, která dolehla 
na jejich dům.

Padlo jen málo slov.
,,Zavezl byste nás na pevnost?“
„Teď?"
„Ano, teď.“
Komisař G. ukázal svůj odznak. Muž se 

zdvihl, vzal z věšáku nepromokavý plášť, pře­
hodil si jej přes ramena a vyměnil dřeváky za bo­
ty. Krátce si prohlédl naše oblečení lidí z města 
a pak pokrčil rameny, jako by chtěl říct: „Tím 
hůř!“

O čtvrt hodiny později jsme stáli na palubě 
kutru Museli jsme se pevně držet lanoví, neustá­
le jsme se kymáceli. Oči jsme upírali k tmavým 
obrysům zdí pevnosti Bayard, které se postupně 
rýsovaly v mlze.

George u kormidla ani neotevřel ústa, nepro­
mluvil. Já jsem měl skoro strach z klidu, který 
vystupoval z modrých očí tohoto muže.

■
Před týdnem křižovala při tomto pobřeží jach­

ta. Přivázali ji k železnému žebříku, který ještě 
vydržel na jedné ze zdí pevnosti Bayard.

Ono místo je totiž velmi těžko přístupné, plné 

skal. Rybáři se mu vyhýbají. Navíc je zdivo na 
spadnutí, a přestože v jednom úzkém místě je 
možné dostat se do zbytku pevnosti, nikdo tam 
raději nechodí, aby mu na hlavu nespadl některý 
z kamenů, jež se občas uvolni.

Ti, co vystoupili z jachty, nebyli natolik 
opatmí, ale zato učinili hrůzný objev: Živá by­
tost v pevnosti! Zena!

Je nutné to prostředí vidět, aby se člověk pře­
svědčil, co ta slova vyjadřují. V novinách jsou 
často litováni strážci majáků, jejich život, izolo­
vanost v oceánu. Ale majáky jsou aspoň obyva­
telné Aspoň někdy se tam objeví lidé. Na pev­
nosti Bayard se prohání stovkami děr vítr. Déšť 
proniká střechou, z níž zbývá jen několik trámů.

Zena neměla na sobe téměř žádné oblečení, a 
jakmile spatřila lidi, okamžitě prchala.

A zatímco jsme pluli k místu, které se sralo 
jejím vězením, pobývala teď už v nemocnici v La 
Rochelle, zahrnuta péčí lékařů.

Bylo jí osmnáct let. Dívka. Ale jaká dívka! 
Nedovedla vůbec mluvit, neznala žádnou lidskou 
řeč. Dívala se kolem sebe vystrašeně jako uštvané 
zvíře. Vrhala se hltavě na jídlo.

TAJEMSTVÍ
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Jak jsem se již zmínil, přijížděli jsme sem 
v době kdy případ byl už vlastně ukončen.

Fotografie dívky se objevila ve všech novi­
nách. A také se dostavil z Amsterodamu člověk, 
který ji poznal a dal tomu záhadnému stvořeni 
jméno: Clara Van Gindertael,

■
„Chyťte se za žebřík!”
Přirazili jsme k pevnosti. Hrozilo vsak nebez­

pečí, že o nj příboj naše plavidlo rozbije. Komi­
sař G. se chytil železného žebříku a přivázal 
k němu kotevní lano.

To tedy bylo ono místo! Co o něm říci? 
Vězení! Kdepak! Vězení mají střechu!

Čtyři staré zdi. Zřícené kamení. Mořská trá­
va. Suť všeho druhu.

Představoval jsem si dívku schoulenou v ně­
kterém koutě. Pokoušel jsem se představit si 
muže, který jí přinášel pravidelně jídlo a bezdě­
ky jsem se otočil ke Georgovi, jenž však jako 
by nevnímal to, co nás obklopovalo.

Když majitelé jachty objevili Claru Van Gin- 
dertael, našli u ní zásoby potravin, které nebyly 
starší než měsíc. Lidé obžalovávali tohoto rybaře, 
protože věděli, že on jediný se pohyboval kolem 
pevnosti, i když břeh byl velmi nebezpečný.

Zkoumal jsem jeho rysy. Ptal jsem se sám se­
be, zda je možné, aby tento muž, kterého jsem 
spatřil krátce předtím mezi jeho dětmi, přicházel 
na tohle místo a přivážel už třináct let potraviny 
pro dívku. Třináct let! Nebylo mi z toho dobře.

George byl již vyslýchán místními orgány. 
Jeho odpovědí nepřinesly do věci žádné světlo:

„Nic nevím! Nikdy jsem tu, o které mluvíte, 
neviděl! Lovil jsem kolem pevnosti, ale do ní

jsem nikdy nevkročil.“ Tak to opakoval 
vždycky.

Své výpovědi končil otázkou, která vyšetřují­
cí uváděla do rozpaků:

„Kde bych asi k tomuto děvčeti přišel?“
Dívka totiž byla unesena z Paříže, kde George 

nikdy v životě nebyl. Inspektor G. mi ukázal 
starý výstřižek z novin, v němž se o tomto únosu 
psalo:

„Záhadný únos Holanďan pan Pieter Claes­
sens obýval v prvním poschodí hotelu na avenue 
Friendland apartmá. Bydlel tam se svou neteří, 
jíž byl poručníkem, neboť dítě nemá rodiče. Pe­
čoval o ně komorník.

Včera, když pan Claessens odešel, odebral se 
sluha do kuchyně hotelu a pobyl tam asi hodinu 
Dítě nechal v pokoji samotné. Když se vrátil, 
bylo pryč.

Šestileté děvčátko je na svůj věk dost velké 
štíhlé, plavovlasé, modrooké. Mělo bílé hedvábné 
šatičky, bílé punčošky a černé lakové střevíčky.

Policie zahájila pátrání.“
Pieter Claessens se objevil v La Rochelle tři 

dny po nalezení dívky, která až do té chvíle 
byla označována jen jako „neznámá z pevnosti 
Bayard“. Četl totiž vyprávění o tom neuvěřitel­
ném objevu. V novinách byla uveřejněna i dívči­
na fotografie. Noviny zároveň psaly, že měla 
na levém zápěstí starou jizvu po popálenině. To 
právě pomohlo poručíkovi k identifikování dív­
ky. Prohlásil, že k popálení došlo výbuchem 
lihového vařiče, když dítěti byly Čtyři roky.

Lze si představit řadu otázek, které se vtíraly:
Kdo před třinácti lety unesl malou Claru?
Proč ji povezl na pevnost Bayard?
Kdo jí pravidelně přivážel jídlo?
Jaké zájmy se skrývaly za tímto Otřesným 

dramatem?
Ta, které se to hlavně týkalo, nemohla pově­

dět nic. Podle názoru lékařů by bylo zapotřebí 
mnoha let, než by se z oběti stala normální lid­
ská bytost. A někteří specialisté dokonce o ja­
kémkoli úspěchu pochybovali.

Novináři začali Bayard dobývat. Fotografie 
pevnosti se objevily ve všech denících. Byly vy­
slovovány i nejnepravděpodobnější hypotézy.

Veřejnost se podivovala, že byl George pone­
chán na svobodě. Já jsem ovšem věděl, že tomu 
tak bylo na výslovnou žádost komisaře G., který 
telegrafoval z Paříže, jakmile se o případu do­
zvěděl.

Jaké bylo jeho míněni? A proč naše první cesta 
směřovala na pevnost, ačkoli by bylo možná 
logičtější podívat se nejdříve na samotnou oběť, 
a to tím spíše, že jsme museli stejné jet přes 
La Rochelle?

Nevím. Komisař byl stejně klidný jako rybář. 
Oba tito muži se navzájem trochu podobali. Je­
den jako druhý bylí skoupí na slovo. Oba měliSTARÉ

PEVNOSTI
jasné oční panenky, oba mohutnou postavu. Ne­
bylo jejich vzájemné mlčení výzvou jednoho 
k druhému?

Necítil jsem se dobře. Procházel jsem neobrat­
né prostorem uzavřeným zdmi a mé nohy klouza­
ly po řasách. Hromada prázdných konzerv se 
přede mnou výhružné tyčila.

Začalo na nás padat šero, přestože nebyly ješ- 
tě ani tři hodiny. Slyšeli jsme nárazy kutru o zeď 
pevnosti.

Komisař G. přecházel pomalými kroky, s hla­
vou skloněnou.

10



„Jak je to dlouho, co jste se oženil?“ udeřil 
náhle na Georga a otočil se k němu.

„Před osmnácti lety.“
„A máte .. . máte rád svou ženu?"
Všiml jsem si, že se Georgovi pohnul na krku 

ohryzek a že nemohl několik okamžiků pro­
mluvit. Pak jsem rozeznal v jeho nejasném bru­
čení:

„.. . i děti ..."
„Půjdeme," uzavřel nečekaně komisař G. a 

zamířil k trhlině, již jsme se zase mohli dostat 
ke kutru.

Uchopil mě za ruku. Zatímco George vytaho­
val plachty, zašeptal mi:

„Celý případ teprve začíná.“
Jeho slova jsem zaslechl už jen částečně, neboť 

se zdvihlo vlnobití.■

„Tak vidíte, viník se prozradil sám. Přečtěte 
si ještě jednou ten výstřižek z novin. Přečtěte 
si popis té holčičky. Tehdy šlo přece o to poskyt­
nout co možná nejúplnější popis. Takový, který 
by umožnil nalézt ji, ne? Mluví se tam o bo­
tičkách, o punčoškách. Ale není tam ani zmínka 
o popálenině na zápěstí, protože ta tehdy ještě 
neexistovala.

Díky tomu jsem znal pravdu ještě dříve, než 
jsme přišli. A tak poslouchejte .. .

Pieter Claessens, který sám nemá majetek, 
je zároveň strýcem a poručníkem Clary. Ta je za­
se velmi bohatá. A je i jejím dědicem. Má strach 
provést přímo nějaký zločin? Bojí se, že bude od­
halen a obžalován? Nevím. Mohu říct jen to, že 
Claru uvězní, nebo ji dá uvěznit na pevnosti 
Bayard a ponechá ji osudu. Vždyť tam musí 
neodvratně zemřít. Čeká a po zákonné lhůtě se 
stává dědicem. Vrací se do své země. O dítě se 
dále již nezajímá.

Proč však najednou, po třinácti letech, chce 
vědět, co se s ní stalo, proč se chce ujistit, že je 
skutečně mrtvá?

Vsadím se o cokoli, že tu jde stále o dědictví, 
o to, aby je skutečně dostal. Říká si, že dívka 
možná ještě žije, že se jí třeba někdo ujal. Přijíždí 
to obhlédnout. A na pevnosti ji opravdu najde!

Ale je nutné nalézt ji oficiálně. A ještě jí také 
oficiálně rozpoznat. Samozřejmě, že pro soud by 
bylo nejlepší nějaké zvláštní znamení... třeba 
jizva ... A tak nezbývá než popálit dívčino zá­
pěstí .. .

Claessens se zase vrátí do Holandska. Po čase 
jeho komplici sehrají komedii s jachtou a s ob­
jevem Clary. Začnou o tom psát noviny. A on 
přijíždí, pochopitelně velmi rychle. A přichází 
hned s tou historií o jizvě.

To byla chyba! Opakuji, kdyby jizva existova­
la již při únosu, objevila by se v popisu dívky. 
Teď už chápete, že případ teprve začíná? Chla­
pík se však cítí být v bezpečí, zcela mimo po­
dezření. Obžalován je někdo jiný ..

„George?" zeptal jsem se.
Komisař G. pohlédl na rybáře a ztišil hlas.
„A ten nepromluví! Proč? Našel totiž kdysi 

náhodně to dítě. A nikomu nic neřekl. Důvody 
si dobře nedovedu vysvětlit. Prostí lidé mají ně­
kdy velmi složitou duši. Obával se, že budou po­
kládat jeho vyprávění za báchorku? Opakuji, to 
nevím ... Živil to děvčátko, které se pomalu stá­
valo ženou .. . Začínáte tušit.. .?"

„To je strašné!"
„Říkají, že Clara je přes svůj zvláštní život 

krásná ... A tenhle muž sem za ní přicházel kaž­
dý měsíc, každý týden . .. Podlehl pokušení. Jak 
dlouho už? To neřekne. Neřekne nic, leda že by 
k tomu byl přinucen ...“

Až do té chvíle jsem nepřestal Georga sledo­
vat. Ale náhle jsem se raději zahleděl do moře 
a cítil se lépe, když jsem na sebe nechal plné 
působit silný hluk rozbouřených vln.
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INCIDENT V EXETERU

Kdo by hledal na mapě USA Exeter, sotva by jej našel. Je to malé, 
střízlivé a ničím nevynikající městečko ve státě New Hampshire 

. . v té části USA, již se říká Nová Anglie a jež si po „otcích 
poutnicích“ — prvních anglických kolonistech v Severní Ame­

rice - uchovala puritánské názory a příslovečný „anglický klid“. 
A přece právě zde, kam dosud nepronikla planá senzacechtivost ame­
rických velkoměst, došlo před nedávném k událostem, který vzrušily 
celou Ameriku a poskytly látku knize, jež svého Času byla v USA 
bestsellerem a podle niž vznikl úspěšný hollywoodský film.

Novinář John Fuller, pozdější autor knihy o událostech v Exeteru, 
se rozhodl přezkoumat tento incident přímo na místě a strávil 
v Exeteru několik týdnů. Zjistil přitom, že UFO — neidentifiko­
vané létající předměty — byly nad New Hampshirem a ostatní­

mi severovýchodními státy USA spatřeny mnohokrát, mluvil s lidmi, 
kteří je viděli — vesměs vážnými, důvěryhodnými občany, a přestože 
zaujal skeptický postoj, nemohl objevit žádné rozpory v jejich svědec­
tvích. Viděl dvě fotografie Věci, které pořídil sedmnáctiletý James 
Lucci, a ověřil si, že na negativech neni sebemenších stop po dvojí 
expozici, montáži nebo jiném podvodu. Mluvil s důstojníky blízké 
letecké základny, kteří pozorovali UFO na radarech a bezúspěšně je 
pronásledovali svými letadly, a na jedné noční toulce s televizním 
kameramanem Kimballem Věc dokonce sám zahlédl: jasně zářící 
kotouč rychle se pohybující po obloze.

12

záři 1965 kolem druhé hodiny ranní šel po silnici Číslo 150 
v blízkosti Exeteru jakýsi Norman Muscarello. Ve 2.24 hod. 
se na obloze objevila věc: zářící kotouč o průměru zhruba 
30 metrů, po jehož obvodu se rozsvěcovala a opět zhasínala 

rudá světla. Kotouč zamířil přímo k Muscarellovi a v kruhových oble­
tech se nad něj snášel. Vyděšený Muscarello se vrhl do přikopu a zůstal 
v něm ležet, dokud Věc neodlétla. Muscarello doběhl bez dechu na 
policejní strážnici v Exeteru a vylíčil své dobrodružství policistovi 
Reginaldu Scratchovi Tolandovi. Toland mu zprvu nevěřil, ale na 
jeho naléhání povolal rádiem hlídkový vůz řízený policistou Eugenem 
Bertrandem. Bertrand, zkušený veterán z korejské války, které se 
zúčastnil jako pilot amerického letectva, při příchodu hlásil, že před 
necelou hodinou objevil na silnici číslo 101 stojící automobil a na 
smrt vyděšenou ženu, která tvrdila, že ji po 18 kilometrů sledovala 
těsně nad autem Věc, jejíž popis se přesně shodovat s Muscarellovými 
údaji. Bertrand pak odjel s Muscarellem na silnici číslo 150, a když mí­
jeli jednu z farem ležících podél silnice, začali znenadání výt psi a řehtat 
koně. Nad korunami stromů se najednou objevila Věc, která předtím 
ohrožovala Muscarella, ale vzdalovala se a brzy zmizela za obzorem. 
Zkušený letec Bertrand vylučuje možnost, že by šlo o jakékoli letadlo.
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INCIDENT V EXETERU
Nejzajímavější, ale i nejfantastičtější svědectví mu poskytli Barney 
a Betty Hillovi. Týkalo se dobrodružství, které prožili už roku 1961, 
ale o němž mlčeli ze strachu, že jim nikdo neuvěří, a z obav, aby na 
sebe příliš neupozorňovali: Barney Hill je totiž černošského původu 
a jeho žena Betty je běloška. I když rasově smíšené sňatky nejsou 
v New Hampshiru zakázány, přece jen není radno, aby takové manžel­
ství bylo příliš na očích veřejnosti.

J
ednoho dne roku 1961 kolem desáté hodiny večer jeli manželé 
Hillovi autem z Celobrocku při kanadských hranicích New 
Hampshiru a poblíž Grovetonu spatřili na obloze rychle se pohy­
bující, jasně zářící bod velikosti hvězdy. Pokládali jej za umělou 

družici země, ale bod náhle změnil dráhu letu a zdálo se, že je sleduje. 
To ovšem družice nedokáže a Hillovi proto usoudili, že jde o letadlo. 
Ale bod, když je dostihl, začal se snášet dolů a nabyl podoby plochého 
disku, po jehož obvodu zářilo rudé světlo, Barney Hill zastavil, vy­
stoupil z vozu a pozoroval Věc divadelním kukátkem. Vznášela se asi 
70 metrů nad nimi, na jejím povrchu rozeznal oktia a zdálo se mu, 
že se za nimi pohybuji jakési siluety. Když disk začal kroužit kolem 
stojícího auta a snášet se ještě níže, Hill vskočil opět do vozu a prudce 
se rozjel. Věc je však sledovala a náhle zaslechli manželé Hillovi po­
divný zvuk, pocítili elektrický šok a pozbyli vědomi. Probudili se za 
dvě hodiny o 45 kilometrů dále a neměli ponětí, co se s nimi dělo. 
Dobrodružství na ně mělo traumatizující účinek a vyhledali proto 
bostonského psychiatra profesora dr. Benjamina Simona. Ten je 
podrobil — každého zvlášť — hypnóze, v níž vystoupily z jejich 
podvědomí jejich zážitky během oněch dvou hodin, na které ztratili 
paměť. Podle jejich shodné výpovědi v hypnóze byli vzati na palubu 
onoho disku, jenž byl cizí kosmickou lodi, podrobeni důkladnému 
výslechu o životě na zemi. Z kosmických bytosti jim utkvěla v podvě­
domí kónicky se zužující hlava s očima kruhovitě se šířícíma po celém 
jejím obvodu. Profesor Simon je vážený bostonský vědec a stěží lze 
předpokládat, že by se propůjčil k podvodu. Ale i když je jeho bona 
fides nanejvýš pravděpodobné, je dobrodružství manželů Hillových 
neprokazatelné a zůstává otázkou, zda nebylo jen výplodem zjitřené 
fantazie. V USA se ovšem stali na krátkou dobu hrdiny dne.

P
ro posouzení existence UFO — neidentifikovaných létajících 
předmětů, zvaných u nás populárně „létající talíře“ — není 
však svědectví manželů Hillových směrodatné. Je jen jedno 
z mnohých, která — jak se zdá — dosvědčuji jejich existenci 

zcela bezpečně. Obrovskou většinu pozorovaných UFO lze ovšem 
plně vysvětlit: obvykle jde o balóny, letadla, družice země, mraky, 
zrcadlení měsíce a hvězd, světélkující výpary močálů, atd., některá
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INCIDENT V EXETERU
pozorování byla však halucinacemi nebo i smyšlenkami z touhy 
po senzaci.
Ale přibližně jeden z dvaceti takových úkazů takto vysvětlit nelze 
a do konce roku 1966 se jen v USA nahromadilo kolem 600 spolehlivě 
doložených a více lidmi nezávisle na sobě dosvědčených jevů, pro něž 
zatím není vysvětlení. UFO se nadto neobjevují jen nad USA: byly 
pozorovány i ve Velké Británii, Skandinávii, Latinské Americe a 
Austrálii. V minulém roce se jeden takový neidentifikovaný létající 
předmět objevil i nad Sofii, a že byly takovéto létající předměty pozoro­
vány i v Sovětském svazu, o tom svědčí rozhodnuti sovětské vlády zřídit 
zvláštní komisi pro výzkum NLO — Nepoznannych Letajuščich 
Objektov.

J
sou tytu záhadné předměty mimozemského původu — jde oprav­
du o posly jiných kosmických civilizací? Pokusme se posoudit 
tuto otázku ve světle elementární logiky. Nechceme-li připustit 
jejich mimozemský původ, pak zbývají dvě možnosti: buď jde 

o výtvor lidských rukou — nové letadlo nebo novou tajnou zbraň — 
nebo o dosud neznámý přírodní úkaz. Obojí vysvětlení je tak málo 
pravděpodobné, že fantastická třetí možnost — kosmické lodi z cizích 
vesmírných civilizaci se zdá pravděpodobnější. K tomuto závěru došel 
nejen americký ufolog John Fuller, ale připouštějí jej i mnozí američtí 
vědci — např. Richard Hall, ředitel NICAP, výboru pro přešetřováni 
výskytu UFO — a američtí letci, kteří se s UFO setkali. Hned ovšem 
se vyskytnou námitky, které i pravděpodobnost tohoto vysvětlení 
snižuji na nulu.
Ncjčastčjší — a zároveň nejméně závažnou námitkou je skutečnost, 
že hosté z vesmíru, jsou-li jimi opravdu, se dosud nepokusili prokaza­
telně navázat styk s lidmi — příběh manželů Hillových i jiné takové 
historky nutno brát s rezervou. Proč k tomu nedošlo, může klidně 
zdůvodnit následující citát: „Sebemenší náznak, že nějaká planeta je 
obývána jinými rozumnými bytostmi, bude poplašným znamením. 
Než dojde k přistáni na takové planetě, je nutno ji potřebnou dobu 
pečlivě pozorovat. Je třeba opatřit vzorky atmosféry a vyslat na po­
vrch planety měřici přístroje. Styk s cizí civilizací musí být navázán 
s nejvyšší opatrnosti, a to nejen proto, aby se člověk chránil před 
neznámem, ale i proto, aby se obyvatelstvo cizí planety ušetřilo 
traumatizujicích účinků setkáni S odlišnou kulturou . . .“ To není 
úryvek z nějaké science-fiction, ale podle Gullerovy knihy o incidentu 
v Excteru zcela reálná, i když zatím poněkud předčasná instrukce pro 
americké kosmonauty. Jsou-li na palubě UFO inteligentní hominoidní 
bytosti, lze předpokládat, že podobné instrukce jim zabraňuji v příliš 
spontánní fraternizaci s člověkem. Citovaná instrukce je neobyčejně
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INCIDENT V EXETERU
zajímavá i proto, že ukazuje, jak vážně berou američtí vědci možnost 
kosmických civilizaci, i když se dosud většinou stavějí k mimozemské­
mu původu UFO skepticky.

Závažnější námitka je, že UFO — ty skutečně doložené, normální 
nevysvětlitelné případy — se vyskytuji příliš často: těžko lze 
předpokládat, že hosté z vesmíru by navštěvovali naši planetu 
v celých houfech a v časovém rozmezí více než dvou desetiletí. 

Ale zcela v koncích se octne lidská logika, pokusi-li se odpovědět na 
otázku, odkud hosté z vesmíru — jsou-li jimi — přicházejí. Naše 
znalost planet sluneční soustavy už pokročila natolik, že lze vyloučit 
možnost, žc jejich domovem je Mars, Venuše nebo jiná planeta. 
Jsou-li to vůbec hosté z vesmíru, přicházejí z oblastí mimo naši slu­
neční soustavu. Pak ovšem niusi urazit nepředstavitelné vzdálenosti. 
Sovětský akademik Šklovskij odhaduje, že ve vesmíru existuje asi 
milión hvězd, u nichž lze předpokládat planety s civilizacemi na 
různém stupni vývoje. Bylo by obrovskou, neuvěřitelnou náhodou, 
kdyby některá z těchto hvězd byla v tak blízkém sousedství Slunce, 
že by mohla vyslat kosmické lodi do jeho planetární soustavy. A od 
vzdálenějších hvězd by cesta k nám trvala — i kdyby se kosmická 
loď pohybovala maximální myslitelnou rychlostí, tj. rychlosti světla — 
sta a tisíce let. Chccmc-li proto věřit v mimozemský původ UFO, 
musíme počítat s neobyčejně šťastnou náhodou, že přicházejí z planety 
některé hvězdy v blízkosti Slunce.
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ení tedy lehké logicky domyslit teorii o mimozemském původu 
UFO. Ale vylučovat ji a priori jen proto, že chybí jednoznačný 
důkaz, by znamenalo zužovat lidský obzor a idealisticky vyvyšo­
vat člověka na jedinou rozumnou bytost ve vesmíru. Geocentris- 

tnus jako světový názor je už dávno pohřben — naproti tomu antro­
pocentrismus stále ještě přežívá a projevuje se i ve skepsi k představě 
jiných kosmických civilizací. Člověk si prostě ještě nezvykl na to, 
aby hominoidní bytosti v kosmu přestal považovat za čirou fantazii 
a hleděl na ně jako na reálnou možnost. Zásadně popírat jejich existenci 
je právě tak neodůvodněné, jako blouznivě věřit v Marťany nebo 
Venušany.

ť už se jakkoli díváme na incident v Exeteru a vše, co o něm 
a kolem něho napsal ufolog John Fuller, zhruba 600 spolehlivě 
doložených záhadných jevů na obloze, na které se nehodí 
žádné normální vysvětlení, zůstává skutečnosti. Nezbývá než 

přiznat, že nevíme, co tyto UFO jsou, a můžeme — každý podle svého
založeni — popustit uzdu fantazii. Konec konců — naučili jsme se žít 
s vodíkovou pumou. Život s UFO, i kdyby skutečně byly posly vzdá­
lených kosmických civilizací, pravděpodobně nebude nebezpečnější . .

N
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z exilové tvorby

AL. LECOQUE

TRAGICKÝ
WEEK-END

K ránu probudil ho nezvyklý šramot, který přicházel se 
schodiště čtvrtého patra. Co se to děje? Táhli nějaký předmět 
po točitých betonových schodech. Slyšel šustot taženého žoku. 
Slamník? Ale proč ty pravidelné údery? Údery přestaly, kroky 
dvou osob se blížily k jeho dveřím a slyšel jasně, že vlekou ně­
jaký předmět. Kroky se zastavily. Slyšel jasně “co pak jsi ne­
viděl ještě mrtvolu?”

Zase slyšel kroky, šustot tažené mrtvoly, pak pravidelné 
údery hlavy mrtvoly o jednotlivé schody.

Toho museli asi zřídit, když bachař si mrtvolu nepřehodil 
přes rameno. Musil být samá krev a po ..., že ji vlekl jako žok! 
Nebo to byla mrtvola vězně, který chcípl na flek tyfus? Copak 
nemohli sehnat druhého gonkaře?

Rada slyšel energické kroky několika vojáků. Rozžehl sir­
ku; bylo pět hodin. Jdou pro někoho, kdo půjde ke zdi a nebo 
ke trati, aby tam byl oběšen. Srdce Radovi bušilo, protože ve 
vězení člověk nikdy neví. Může to být i on, když má pech a pak, 
co pak člověk nemá soucit s bližním?

Kde se zastaví? Ticho. »Zavrzly dveře samovazby, třetí, 
nejvýš čtvrté po pravé straně, od jeho cely.

Komando: OHNE!
Bylo to na popravu.
Přijdou si pro vězně jako do slepičárny pro slepici! Co je 

člověk v německém kriminále, k tomu za války a ještě ve vá­
lečném pásmu?

Zase slyšel kroky, tvrdé vojáků a měkký krok vězně, patrně 
v opáncích.
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Hrůza, blížily se k jeho dveřím! Kroky se zastavovaly. V 
jeho einclíku se rozsvítila žárovka, rozžehnuta zvenčí. Pro Boha, 
jdou pro něj! Srdce se mu sevřelo, hrtan stáhl a na prsou mu 
ležela kočka.

Čekal šramot klíče v zámku. Proč neotvírají? Slyšel pohyb 
zásuvky hledáčku ve dveřích. Někdo se na něj díval okénkem. 
Dělal, že spí. Světlo zhaslo a kroky se vzdalovaly. Zastavily se 
až na konci chodby. Jen slabě slyšel: OHNE! Kroky se energicky 
vracely a Rada slyšel šestero okovaných bagančat a šustot 
opánků podbitých gumou. Partisan!! Ti jdou na šibenici k tra­
ti. Stáhl hlavu mezi ramena a myslil si, že může klidně spát. 
Když si ještě pro někoho přijdou, bude to ráno v šest hodin, ale 
to je do koncentráku a ještě spíše na opevňovací práce, protože 
Němci začínali i s vězni šetřit, bylo třeba každého člověka.

Proč si ale na něj posvítili? Vrtalo mu to hlavou. Kdo se 
na něj díval? Byl to snad jeden z těch, který ho vedl k výsle­
chu? Musí být nějakou kuriositou na tom gonku!

Ráno o osmé, když bachaři rozdělovali černou kávu a dva 
vězni, asi zloději, jistě nepolitičtí, ze zdola z chorvatského vě­
zení vynášeli kýble, Rada vysílal.

Protější stanice se hlásila. Rada vyklepal: Byl u výslechu, 
šlo to dobře.

Kapitán se ptal: o čem?
Lži. Nic vážného, konec vysílání.
Rada počítal dny od prvního výslechu. Na zdi dělal čárky. 

Sedm svislých, jeden týden; pod tou řádkou druhých sedm, třetí 
řádka, čtvrtá a byl to již měsíc ode dne co byl poprvé u výsle­
chu. Proč ho nevolají, co to znamená?

Radiostanice fungovala zřídka, aby jim na vysíláni někdo 
nekápl. Bylo zase poledne a na chodbě byli gonkaři. Rada vysí­
lal. Žádná odpověď. Pokoušel se několikráte získat spojení, ale 
marně. Co se stalo s kapitánem ? Byl neklidný. Vždyť je to do­
brý kamarád, snad to s nim nešlo s kopce?

Po obědě se zase pokoušel. Vysílal. Konečně odpověď.
Byl u výslechu, podezřelý co anglofil! Lež!
Rada gratuloval. Konec vysílání. Ono je dobře znát každou 

volovinu, člověk nikdy neví, k čemu se hodí. Učil se morseovy 
značky, aby jako kapitán mezi námořníky z povolání nedělal 
vola; posmívali se mu a nyní mu přišlo to vzdělání jako od Boha 
seslané.

Uplynul další týden, který se v samovazbě, bez vycházek 
táhne nekonečně.

Rada slyšel kroky dvou vojáků, se kterými šel jeden civil. 
Kroky se zastavily u jeho dveří. Rada vyskočil. Co se děje? Byla
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to nezvyklá hodina.
Slyšel hlas Žagarův: “Jdu domů. Jdu do Dubrovníka, jsem 

volný. Vše byla lež. Hauptmann je moc spravedlivý člověk! Co 
mám v Dubrovníku vyřídit?”

Můj pozdrav všem! Jsem obviněn, že jsem zásoboval parti- 
sány municí na Šipánu.”

“Na shledanou v Dubrovníku, Rado! A propos! Olga je 
osvobozena, prý měla vysílačku, taková lež! Pozdravuje tě a 
přeje ti, aby ti to dobře dopadlo.”

Rada byl opřen oběma rukama o dveře, které dělily dva 
dobré kamarády a bylo mu, jako by je měl na ramenou kapi­
tána.

Slzy mu vytryskly, když slyšel na shledanou a kroky, které 
se vzdalovaly. Povolily mu nervy! Chodil po vězení, ode dveří 
ke zdi pod oknem a zpět, slzy mu tekly proudem a srdce se mu 
svíralo žalem.

Bylo jich třináct, dva jedou domů, zbývá jich jen jedenáct. 
Je již pro něj menší pravděpodobnost! Byl to počtářský případ. 
Když to dobře dopadne, 50% z nich zůstane v kriminále, i když 
nikdo nepůjde ke zdi a nebo na oprátku. Bude to koncentrák a 
nebo nucené práce! Ale zaplať Bůh za koncentrák, jen nerad by 
šel k trati. Kdyby šel ke zdi, to by ještě ušlo, byl by hotov 
dříve, než by slyšel rafiku strojni pušky, protože zvuk se šíří 
pomaleji než rychlost vystřeleného projektilu.

Rád by se dočkal konce války. Osa Berlín-Řím praskla, 
kára se brzo rozsype a bude po válce, koncentracích, alespoň 
pro něj, opravil se rychle Rada, který měl zásadu oko za oko, 
zub za zub! Pak přijde řada na ty, co ho do kriminálu dostali.

Chodil po cimře a pravou rukou dělal pohyb, že v dlani něco 
drtí. Mohl to býti ořech, ale také někoho ... a myslil na 
“vůdce,” který ho asi do basy dostal.

KNIHY DOBRÝCH AUTORŮ V EXILU.

Copyright 1953 by Al. Lecoque

Printed in Chicago, Illinois, U.S.A.
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kost   atomu   vodíku   apod .   -   závisle   na
stáří vesmíru.

magazín

KALEidoSKOP

Stará vozidla se stávají velmi často 
předmětem spekulace, jejich cena dosahu­
je v mimořádných případech vskutku zá­
vratných částek. Tak např. držitelem re­
kordu "nejdražšího” veterána je sedm me­
trů dlouhý Daimler z roku 1926, který 
byl tehdy postaven pro maharadžu z Ray- 
waru. Karosérie je ze stříbra a ozdobný 
uzávěr chladiče ve tvaru sošky byl zho­
toven ze sedmi kilogramů zlata. Vůz byl 
nedávno vydražen za 200 000 dolarů. Na­
proti tomu čtyři tuny těžký Cadillac z 
roku 1928, se kterým jezdil "král gang­
sterů” Al Capone, byl vydražen za "pou­
hých" 30 000 dolarů, U takových automo­
bilů nehraje ani tak podstatnou roli vý­
robní ročník a skutečná cena, ale jejich 
historie.

REKORD VETERÁNA

NEKÁZEŇ DIPLOMATŮ

Policie v New Yorku marně hledá cesty 
a metody, jak postihovat neukázněné dip­
lomaty, kteří nerespektují zákazy stání 
v okolí budovy OSN, Za tří měsíce vypsa­
li policisté na 30 000 pokutových líst­
ků, které zanechali na stěrači, ale jen 
několik jednotlivců skutečně pokutu za­
platilo. Dopravní policie vyzkoušela již 
také veřejné pranýřování a sestavování 
žebříčku nekázně jednotlivých diplomati­
ckých zastoupení, ale řidiči vozidel se 
Štítkem CD na to nikterak nereagují. Zá­
kazy stání nerespektují dál.

Nejlépe motorizovanou zemí světa má 
být v roce 2000 - podle předpovědí zápa­
doevropských odborníků - Kanada, kde má 
v té době být asi 530 motorových vozidel 
na jeden tisíc obyvatel. O další místo 
se prý bude dělit Japonsko se Spojenými 
státy, kde má být poměr asi 1:2 (jeden 
vůz na dva obyvatele). Pro Velkou Britá­
nii se předpovídá na 25 miliónů automobi­
lů, což by byl dvojnásobek dnešního sta­
vu. Podle předpovědí má ovšem v Evropě 
stoupnout význam železniční dopravy, jež 
prý bude hospodárnější, rychlejší a po­
hodlnější.

Před devadesáti lety, kdy byla kopaná 
v Anglií ve svých počátcích, dostal se 
jeden čínský obchodník náhodou na fotba­
lový zápas. Později referoval svým kra­
janům doma: Angličané mají směšnou hru! 
Vezmou vepřovou kůži a sešijí ji tak, že 
vypadá jako oliva. Má rozměr lidské hla­
vy. Tuto kůži naplní vzduchem. Nyní no­
hama pohánějí kůži sem a tam. Jedni kop­
nou do kůže rychle, druzí pomaleji. Ti, 
kteří nemohou kopnout do kůže, kopají do 
nohou těm, kteří stojí nejblíže. Ten, 
který byl kopnut, se snaží povalit na 
zem ty, kteří ho kopli. Během hry píská 
jeden člověk krátké melodie.

SMĚŠNÁ HRA

Americký vědec Thomas van Flander o- 
známil, že podle propočtů slábne v našem 
vesmíru gravitační přitažlivost. Snižo­
vání gravitační přitažlivosti dokládá na 
poznatku, že se vzdálenost mezi Zemí a 
Měsícem neustále zvětšuje. Myšlenka na­
šla podporu známého fyzika P.A.M.Diraca, 
který se zabývá problémem, zda nejsou 
základní zákony - rychlost světla, veli-

PŘITAŽLIVOST SE SNIŽUJE ?
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PŘEDPOVĚDI PRO ROK 2000

Vhodným dárkem pro Vaše německy 
mluvící přátele je bezesporu 
kniha S.N.Karuda:

DAS WUNDER GESCHAH IM ADVENT
Autor měl možnost sehnat bohatou 
zásobu dokumentů o komunistickém 
stylu přípravy "čihošťského zá­
zraku", o krutosti komunismu vů­
či náboženství a vůči humanismu 
všeobecně.
Stran: 272. Cena Fr.24,80. Dodá: 

magazín, 8048 Zürich
Zwischenbächen 145



TUNEL POD LABEM v Hamburku je nazýván 
dílem století. Automobilistům jedoucím 
po silnici E-3 ušetří hodinu cesty. Den­
ně projede tunelem na 65 000 vozů. Stav­
ba trvala 6 let a stála půl miliardy ma­
rek.

POČET OBYVATEL největších amerických 
měst klesá. Za poslední tři roky klesl o 
3 procenta. Opouštění bytů ve velkoměs­
tech se vysvětluje zhoršováním životních 
podmínek a hledáním klidnějšího prostře­
dí na venkově. Největší úbytek zazname­
naly New York, Boston, Chicago, Detroit, 
Los Angeles a Pittsburg.

AMERIČTÍ PALEONTOLOGOVÉ objevili do­
sud neznámé kostry předpotopních ptero- 
daktylů. Tito obrovští létající ještěři 
Žili asi před 60 milióny lety. Kostry se 
nalezly v národním parku Big Bend ve 
státě Texas.

PRAVDĚPODOBNĚ NEJVĚTŠÍ SOUSTAVU koor- 
dinovaného řízení silničního provozu vy­
budovala městská správa New Yorku, kde 
je samočinným počítačem řízeno přes 900 
křižovatek. Konečným cílem je ovládat 
7000 řízených křižovatek z celkového po­
čtu 9400, které jsou ve městě.

AUTOBUSOVÁ SPOLEČNOST GREYHOUND zavá­
dí na svých dálkových spojích turbinové 
autobusy. Jejich chod je při vysokých 
rychlostech tišší, autobus se nechvěje a 
turbíny prý pracují téměř bez poruch. 
Společnost vlastní 6 000 autobusů, které 
zajišťuijí spojení mezi 40 000 americkými 
a kanadskými městy.

DLOUHOHRAJÍCÍ GRAMOFONOVÉ DESKY o 33 
otáčkách za minutu se pravděpodobně za­
nedlouho stanou relikvijním předmětem. 
Americký gramofonový průmysl totiž uvedl 
na trh desky, které se za minutu otočí 
pouze dvakrát. Jedna deska o průměru 24 
centimetrů hraje po dobu 24 hodin. Rych­
lost otáčení je řízena speciálním elek­
tronickým zařízením.

JAKO PRVNÍ NA SVĚTĚ se pokusí tento 
měsíc překročit pouštní prostory Sahary 
skupina osmi anglických vojáků. Vzdále­
nost 12 000 km od západní hranice Sahary 
na její východní konec hodlají překonat 
za dva měsíce na terénním vozidle s pří­
věsem. Expedici připravuje zvláštní štáb 
britských ozbrojených sil.
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POSLEDNÍ VLAK Z BABYLÓNU je v pořa- 
dí třetím románem Jitky Henrykové. Při 
čtení této knížky se přeneseme do Pra­
hy k Vltavě, kde budeme s jejími hrdi­
ny prožívat problémy moderní doby a 
moderních lidí. - Knížka, která svým 
svěžím humorem upoutá a pobaví. - Cena 
18,- Fr.

ZÁZRAK SE STAL V ADVENTU od S.N.Ka- 
ruda líčí život a smrt faráře Josefa 
Toufara, který byl obviněn z nastroje­
ní "čihošťského zázraku", byl uvězněn, 
surově vyslýchán a ve vězení utýrán. - 
Knížka vyšla zatím jen německy, hodí 
se jako dárek pro vaše německy mluvící 
přátele. Cena 22,30 Fr. Jakmile vyjde 
česky - oznámíme.

GRAMOFONOVÁ DESKA "PÍSNIČKY ROKU 
1968" obsahuje písňové dokumenty roku 
´68: Přejdi Jordán - Je jenom jedna je­
diná - Kdo je vrah - Jdi domů, Ivane - 
Zlej sen - Táto, táto... - Modlitba 
pro Martu - Píseň za padlé - Krysař - 
Jsem pro - Pět lásek - Držet hubu, dr­
žet krok - Tajga blues. Cena 20,- Fr.

UDIVENÉ OČI A JINÉ VERŠE od Michala 
Racka - 110 stránek pro milovníky ver­
šů. Cena 7,50 Fr.
Ukázku  přineseme  v  příštím  čísle.

PODLE DEMOGRAFICKÝCH ÚDAJŮ Organisace 
spojených národů je nyní na světě 4 mi­
liardy 29 miliónů lidí, z nichž nejvyš- 
šího průměrného věku se dožívají Švédové 
- muži 72 a ženy 74 roky. Nej kratší věk 
mají obyvatelé Angoly - pouhých 33 a půl 
roku. Zde však je statistický údaj věko­
vého průměru ovlivněn velikou kojeneckou 
úmrtností.

DO KONCE ROKU 1976 bude v Paříži vy­
budováno veliké Picassovo museum, v němž 
bude instalováno více než 300 děl tohoto 
umělce. Pro museum byl vyhlédnut městský 
palác Hotel de Juigne, pocházející z ro­
ku 1656, jedna z nejkrásnějších staveb 
ve čtvrti Marais.
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JAK SE RODÍ ŽIRAFÁTKO

Někde v širé východoafrické stepi si 
žirafí samička vyhledala místo, které se 
jí zdálo bezpečné. Skoro pětimetrové 
zvíře čeká potomka. Po patnáctiměsíční 
březosti přišly bolestivé stahy. Konečně 
nastává vlastní vrh. Nejprve se objeví 
přední běhy mláděte, pak následuje hlava 
a tělo. A potom dopadne novorozeně z vý­
šky téměř dvou metrů na tvrdou stepní 
zem, kde několik minut zůstane nehnuté 
ležet. Ale to jen z vyčerpání, neboť 
příroda to zařídila tak, aby žirafí mlá­
dě přestálo tento pád do života bez úho­
ny. Dvě hodiny nato už stojí potomek na 
nemotorných nohou, sice trochu vratce, 
ale přece. Matka i mládě přestály nej­
větší nebezpečí.

Ve zvířecím světě v sobě každý porod 
skrývá nebezpečí. Je to chvíle slabosti, 
nepohyblivosti, kterou všude číhající 
nepřátelé rádi využívají. A žirafa to má 
při vrhu obzvlášť těžké. Na rozdíl třeba 
od slonice, kterou v té chvíli obklopí 
celé stádo, nebo od bisoní krávy, kolem 
které při telení neustále krouží býci, 
je žirafa při těžké hodince odkázána sa­
ma na sebe.

Jediná možnost pro toto dlouhokrké a 
dlouhonohé zvíře je tedy pečlivý výběr 
místa a pozorné sledování okolí. Ze své 
“hlídkové věže" to má usnadněno. Švýcar­
ský zoolog prof.Heini Hediger říká, že v 
africkém prostoru není žádný savec tak 
výborně zařízen na optickou kontrolu o- 
kolí a plížících se nepřátel jako právě 
žirafa.
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Tato optická kontrola je také důvod, 
proč právě nejvyšší zvíře na světě rodí 
vstoje a ne vleže a vrhá svého potomka z 
výše dvou metrů. A to je také hlavní dů­
vod, proč se Loto neobyčejné, nápadné 
stvoření udrželo až do dnešní doby. Kdo 
včas rozpozná nebezpečí, může se zachrá­
nit útěkem. Pro žirafy s dlouhýma nohama 
není útěk problémem: dovedou běžet rych­
lostí až 60 km/hod. To je tempo, které 
na delší vzdálenost odradí i nejhlado- 
vějšího lva, hlavního nepřítele žiraf.

Přesto se stává, v neposlední řadě 
právě při vrhu mláděte, že na žirafu, 
která se nemůže pohybovat, přijde lví 
smečka. Ale ani tím ještě není rozhodnu­
to, neboť žirafa se energicky brání. Mů­
že svýma dlouhýma nohama a tvrdými kopy­
ty prorazit i lví lebku nebo hruď. (BÓ)

Žirafí  "těžká  hodinka"
je  asi  skutečně  těžká.

když  je  maminka  předtím  olízala.
na  neohrabané  nožky,
Za  chvíli  se  však  už  staví
dopadá  na  zem.
a  potom  z  výše  dvou  metrů
dlouhýma  předníma  nohama
Mládě  přichází  na  svět
Matka  při  vrhu  stojí.



Několik koček prožívá teď ve francouzském Lyonu zážitek, který 
jiná zvířata nikdy neměla. Jednají podle svých snů. V tvrdém spán­
ku pobíhají po laboratoři, prskají a syčí, jako když na ně zaútočí pes, 
tlapkami si hrají s imaginární myší nebo chlemtají jazýčkem ne­
existující mléko z podlahy. Michel Jouvet, profesor experimentální 
medicíny na lyonské universitě, který pokusy řídí, udělal významný 
průlom v bádáni a snad je na nejlepší cestě vysvětlit, proč sníme.

Od Freudových dob považovalo mnoho vědců snění za jev psycho­
logický. Jouvetovo stanovisko je však biologické. Víme, kdy lidé sní, 
protože jejich oči se pod vičky rychle pohybují ze strany na stranu. 
Jestliže v tomto okamžiku člověka vzbudíme, vzpomene si, co se mu 
zdálo; vzbudíme-li ho později, obvykle si není s to vzpomenout. Na 
základě toho zjistil Jouvet některé zajímavé rozdíly mezi zvířaty a 
lidmi, kteří mají nebo nemají sny. Například studenokrevní živo­
čichové, jako ryby a plazi, sny nemají, kdežto teplokrevní, jako 
savci a ptáci, ano.

Jouvet také objevil zajímavé rozdíly v množství snů u zvířat 
v různém období jejich vývoje. Zvířata bez výjimky mají více snů 
v raném věku. Sledováním očního pohybu Jouvet zjistil, že zvířata 
sní už v matčině těle - dokonce i kuřecí zárodky ve vejci. Zvířata, 
která jsou schopna samostatného života hned po narození, jako te­
lata a hříbata, mají velmi mnoho snů v matčině těle a poměrně 

málo po narození. Děti a koťata naproti tomu sní v děloze mnohem 
méně než telata a hříbata a po narozeni nejsou s to se starat sama 
o sebe. Lidská mláďata a koťata mají mnohem více snů po narození, 
ale jejich počet a intenzita klesá s tím, jak vyrůstají a jsou s to se 
pohybovat a živit.

Tento zvláštní zjev dal Jouvetovi první podnět k nové teorii snění. 
Spánek, jak víme, uvádí do klidu myslící část našeho mozku a „do­
bíjí baterie“ pro další myšlenkové pochody. Jouvet se domnívá, že 
sny mají tutéž úlohu v instinktivní oblasti našeho jednání, jako je 
chůze, jídlo, agrese atd. Závěr: Lidská mláďata se nenaučí chodit 
nebo se živit, dokud v tom ve snách nenabudou dostatečnou „praxi“.

Jiná otázka, která byla vědcům záhadná, ale kterou Jouvet vyře­
šil, je, že elektrická aktivita mozku je ve spánku stejná jako v bdělém 
stavu. Normálně pracuji dokonce i pohybové nervové čivy - ale 
spící člověk se nehýbe. Někde v mozku tedy musí být zařízeni, které 
ruší pohyb, jenž by z elektrické aktivity měl vyplývat. Nikdo nevě­
děl, kde to je, až si Jouvet vzpomněl na rozdíl v snění u teplokrev- 
ných a studenokrevných živočichů. Uvědomil si, že tito živočichové 
mají poněkud odlišnou mozkovou tkáň. U studenokrevných se mů­
že poškozená tkáň regenerovat, kdežto u teplokrevných ne - až na 
malý kousek v zadní mozkové části teplokrevných živočichů, která 
se nazývá pons, tj. most. Ta je podobná mozkové tkáni studeno­
krevných.
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Jouvet pojal domněnku, že by pons mohl mít nějakou úlohu při 
ovládání snů. Jeho pravděpodobně největší vědecký objev je, že prá­
vě pons blokuje dráždění svalů při snu, a tak zabraňuje tělu, aby se 
pohybovalo a jednalo podle toho, co se nám zdá. Jouvet u několika 
koček pons odstranil, čímž zlikvidoval jeho zábranovou schopnost. 
Výsledky byly ohromující. Když jsou zvířata v bdělém stavu nebo 
když spí a nemají sny, jednají úplně normálně. Ale jakmile se jim 
začne něco zdát, dají se do pohybu. A Jouvet zdůrazňuje, že jejich 
sny vždy mají „instinktivní“ ráz: bojují nebo se brání, žerou, hrají 
si a podobně.

U lidí jsou sny přirozeně složitější než u zvířat. Jouvet však soudí, 
že proto ještě nemusejí být méně instinktivní. Dosud nashromáždil 
1200 vlastních snů a ještě větší množství snů jiných lidí. Zjistil, že 
jsou sice velké rozdíly, pokud jde o ráz snů, které u toho nebo 
onoho člověka převládají, ale instinkty, které jsou podkladem jejich 
obvyklých snů, jsou totožné. Někdo má převážně agresivní sny, jiný 
orální (o jídle, kouření, mluvení), jiný hlavně sexuální. Ale celkový 
trend je konstantní.

Soudí také, že v různých obdobích noci máme různé sny. Většina 
z nás má sny vždy v několika fázích po šesti až sedmi minutách. 
Každá tato fáze je prehrávka určitého rozdílného instinktu.

Jiný nepřímý důkaz pro Jouvetovu teorii jsou změny, jež nastávají 
u lidí, kteří jsou citově rozrušeni a berou léky zvané aminové inhi­
bitory. Ty potlačují sny, ale mají jemné vedlejší účinky. Nejsou sice 
vážné, ale podle Jouveta významné, protože poněkud mění osobnost 
pacientů, jak o tom alespoň vypovídají jejich příbuzní. Agresivní 
lidé svou agresivitu ztrácejí, bojácní ztrácejí strach, jedlíci ztrácejí 
něco ze svého apetitu. Jinými slovy, jejich převládající charakte­
ristický rys se „rozplývá“, což podle Jouveta jen dál dokazuje, že 
sny mají podpůrný účinek na instinkty.

Jouvetovy teorie jistě vyvolají mezi vědci rozruch, jako je tomu 
ostatně vždy u všech teorií o instinktech a dědičnosti chování. Na­
padnou ho však také psychoanalytici, protože jeho teorie staví psy­
choanalýzu na hlavu. ■ TIMES, Londýn

„To bych dovedl také. Vyžeňte toho tygra 
z klece a a uvidíte!"

„A od kdy pozorujete, že s vámi 
není něco v pořádku?“
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ČINU:

Policisté se totiž domnívali, že vrah se 
mohl zbraně po svém činu rychle zbavit, 
aby jí v případě zadržení neměl u sebe. 
Mezi mnoha pistolemi a revolvery, které 
se po výzvě shromáždily, byla i "08". 
Laboratoř düsseIdorfské policie jí ale 
nevěnovala žádnou pozornost, neboť zbraň 
byla pokryta rzí a chyběl jí úderník. 
Byla proto dána stranou s poznámkou, že 
je k nepoužití. Jak se později ukázalo, 
došlo v tomto případě k velkému omylu, 
neboť právě z této pistole byl Dr. Serve 
zastřelen a byla nalezena nedaleko byd­
liště pachatele zločinu, který jí poho­
dil cestou k domovu. Další stopy nebyly 
a pátrání prozatím skončilo na mrtvém 
bodě. --- Téměř tří roky trval relativní 
klid . . .

 Ulice i velkého německého průmyslové­
ho města Düsseldorfu se v polovině pade­
sátých let plížil strach. Strach z lid­
ského netvora, masového vraha, který ne­
milosrdně uhodil a zmizel bez zanechání 
krvavé stopy. Město již mělo svou zkuše­
nost. V letech 1913 - 1929 "düsseldorfský 
úpír" Peter Kürten spáchal dlouhou řadu 
sadistických vražd a útoků na ženy. Nyní 
se zdálo, že duch Petera Kürtena znovu 
bloudí ulicemi města.

V listopadu 1955 se pekař Friedhelm 
Behre a jeho jedenadvacetiletá snoubenka 
Thea Kürmann nevrátili domů ze schůzky. 
Jejích rodiče oznámili zmizení policii a 
zahájené pátrání objevilo svědka, který 
oba mladé lidi viděl v pozdních nočních 
hodinách ve voze na Rotterdamer Strasse, 
na téže tiché ulici, kde zemřel Dr. Ser­
ve. Až o měsíc později, patnáct kilomet­
rů od Dusseldorfu, zpozoroval náhodný 
chodec v zatopeném štěrkovém lomu pod 
hladinou vody střechu auta. Vůz byl vy­
tažen a na zadních sedadlech byla nale­
zena těla zmizelé dvojice.

Bylo to začátkem ledna 1953, kdy ta- 
mější známý právník Dr.Serve seděl spolu 
se svým přítelem Adolfem Hullecremerem v 
automobilu, zaparkovaném na Rotterdamer 
Strasse, v tiché ulici blízko řeky. Byli 
zabráni do rozhovoru, když náhle někdo 
prudkým trhnutím otevřel dveře vozu na 
straně volantu, současně zazněl výstřel 
a hlava doktora Serveho, zalita krví, 
padla na volant. Druhý z útočníků při­
skočil ke dveřím na opačné straně auta, 
otevřel je a - nyní došlo k něčemu zcela 
nečekanému: místo dalšího vražedného 
útoku zločinec zašeptal: "Padni a před­
stírej mrtvého!" Když později Hullecre- 
mer vypovídal na policii o průběhu pře­
padení, řekl, že banditovo varování bylo 
to poslední, co slyšel. Potom ucítil tu­
pý náraz do hlavy a pozbyl vědomí.

Policie došla k závěru, že motivem 
vraždy byla loupež, protože oba muži v 
autě byli okradeni, a že to má co dělat 
s dvojicí zločinců, z nichž jeden je 
brutální vrah, zatímco druhý se alespoň 
pro tentokrát snažil zabíjení vyhnout. 
Po pachatelích nezůstala žádná stopa mi­
mo střelu, kterou byl zabit Dr. Serve. 
Odborníci zjistili, že byla vypálena z 
pistole označované "Oö11 a pocházející z 
doby první světové války. Veřejnost byla 
vyzvána, aby odevzdala všechny zbraně, 
které byly v období po vraždě nalezeny.
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Při rekonstrukci zločinu policisté 
zjistili, že pachatel Či pachatelé za­
útočili v době, kdy snoubenci seděli ve 
voze na Rotterdamer Strasse. Údery do 
hlavy je omráčili, uloupili peníze a vůz 
odvezli do zatopeného lomu. Pitva proká­
zala, že obě oběti zemřely utopením. Ne­
zůstala opět žádná stopa, která by mohla 
vést k dopadení pachatelů.

Šest týdnů později obdržela düssel- 
dorfská policie hlášení o dalším zmizení 
dvou osob. Tentokráte to byl šestadvace­
tiletý řidič Peter Falkenberg a jeho 
dvacetiletá přítelkyně Hildegard Mas­
sing. Téže nocí, kdy oba zmizeli, shořel

MÍSTO



na okraji města velký stoh slámy. Ráno 
byla na spáleništi nalezena dvě ohořelá 
těla - Petera a Hildegardy. Peter byl 
zastřelen, kulka prošla právě tak po­
divně jako u doktora Servehoí od brady 
ke spánku. Dívka měla ruce svázány za 
zády a šátkem ucpaná ústa. Byla znásil­
něna a zabita údery do hlavy. Policisté 
se zprvu domnívali, že motivem zločinů 
je loupež. Nyní se připojil i motiv se­
xuální a bylo zřejmé, že jde o nebezpeč­
né individuum, které nezná zábran.

Na město padl strach, nikdo nemohl 
předvídat, kdy a kde vrah uhodí znovu.

Nikam nevedlo všechno úsilí, zaměřené 
na dopadení zločince a na zabránění dal­
ších vražd, o kterých policisté věděli, 
že u tohoto typu pachatele jsou nevyhnu­
telné. Kulka vyjmutá z těla Petera Fal- 
kenberga byla tentokrát ráže 5,6 mm.

Potom přišla jedna z těch fantastic­
kých náhod, které přináší pouze skutečný 
život a ani autor s nejbujnější fantazií 
by se jí neodvážil použít ve svém vymyš­
leném příběhu.

Večer 6.června, když se na město a o- 
kolí snášel soumrak, procházel okrajem 
lesa lesník jménem Spath. Asi sedm kilo­
metrů od hranice města. Uměl se v lese 
pohybovat, šel tiše jako kočka a pozor­
nýma očima sledoval okolí. Náhle se za­
stavil a strnul: na lesní cestě uviděl 
zaparkované auto se dvěma mladými lidmi 
a muže, který se v přítmí s revolverem v 
ruce blížil k nic netušící dvojici. Les­
ník věděl o tajemných vraždách, které se 
v nedávné době staly a neváhal proto ani

podezření, že by mohl být totožný s ne­
známým vrahem, který střílí pistolí této 
dosti neobvyklé ráže.

Z Wiesbadenu přišlo hlášení, že před 
několika týdny tam byl v blízkém Büderi- 
chu vyloupen hodinářský a klenotnický 
obchod a mezi odcizenými věcmi byla také 
pistole ráže 5,6. Pachatel loupeže opět 
nezanechal jedinou stopu. Přesto vzniklo

okamžik. Strhl z maneme pušku a rozběhl 
se k neznámému muži. Ten, jak zaslechl 
kroky, se rychle otočil a když spatřil 
lesníka s namířenou puškou, odhodil re­
volver a dal se na útěk. Spath jej po 
divoké honičce dostihl a s napřaženou 
zbraní jej dovedl až na nejbližší poli­
cejní stanici.

Zjistilo se, že zadržený je jistý Wer­
ner Boost, osmadvacetiletý, ženatý, otec 
dvou dětí. Při prohlídce místa zadržení 
byl nalezen v blízkém houští nabitý re­
volver. Policisté pokračovali v podrob­
nějším prohledávání lesa a brzy našli 
stan, další revolver, pušku a listím za­
krytý motocykl. Stan i motocykl byly od­
cizeny při nedávné, dosud neobjasněné 
loupeži ve městě.

Boost byl neprodleně podroben důklad­
ným výslechům. Prohlásil, že si zajel do 
lesa proto, že si občas rád zapytlačí a 
pokud šlo o dvojici v autě, chtěl prý je 
jen trochu postrašit, vůbec prý neměl v 
úmyslu někoho zranit či dokonce zabít. 
Policie byla přesvědčena, že konečně má 
svého muže, přesto však mu bylo třeba 
zločiny napřed dokázat. Boost byl zatím 
odsouzen k 6 měsícům vězení za krádež 
stanu, motorky a za pytlačení.

V zápětí nato se případu ujal jeden z 
nej lepších západoněmeckých specialistů 
na vyšetřování vražd, Mathyas Eynck. Ce­
lý měsíc studoval všechny dokumenty a 
materiály vražd, Z nichž byl Boost pode­
zřelý. Potom se soustředil na jedinou 
myšlenku, na skutečnost, že alespoň pří 
jednom ze zločinů byli pachatelé dva, je 
tedy nutno najít Boostova společníka. 
Pozval k výslechu jeho manželku a ta ře­
kla, že její muž se dosti často stýkal s 
jistým Franzem Lorbachem. Lorbach byl o- 
kamžitě předveden na policejní velitel­
ství. Byl to nesmělý, zakřiknutý mladý 
muž, který přiznal, že po nějakou dobu 
se s Boostern přátelil, ale o jeho činno­
sti nechtěl nic vědět. Eynck by byl již 
Lorbacha pustil domů, když tu jej ještě 
napadlo udělat pro všechny případy v je­
ho bytě prohlídku. Ta přinesla zajímavý 
výsledek: byly nalezeny některé z před­
mětů, které byly uloupeny hodináři 2 Bü— 
derlchu. Lorbach byl okamžitě zatčen pro
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magazín

GEORGES BIZET, Jeden z nejznámějších 
francouzských komponistů, zemřel před 
100 lety, dne 3. června 1875, tři měsíce 
nato, kdy byla poprvé předvedena jeho 
nejhranější opera Carmen, Její premiéra 
byla však přijata velmi chladně a bez 
úspěchu. Až po skladatelově smrti získa­
la oblibu, kterou má dodnes.

Nový důležitý nález byl učiněn zase 
pouhou náhodou: zedníci, kteří opravova­
li hřbitovní zeď v Büderichu, našli ně­
kolik pečlivě uzavřených lahví, které 
obsahovaly šperky, hodinky a další zbra­
ně. Jedna z pistolí byla zabalena do no­
vin, ve kterých byla vyluštěna křížovka. 
Pátráním bylo zjištěno, že křížovku vy­
luštila Boostova švagrová, když byla 
jednou u něho na návštěvě, Tím byla tedy 
dokázána spojitost mezi Boostern a nale­
zenými předměty. To ale nebylo ještě 
zdaleka vše. Nádoby byly převázány kous­
ky provazu a gumovými pásky a v policej­
ních laboratořích bylo zjištěno, že Jde 
o stejný provaz, který byl na svázaných 
rukách uhořelé dívky a gumové pásky pře­
sně odpovídaly jinému takovému pásku, 
kterým byl upevněn šátek, jímž měla u- 
cpána ústa. Tak konečně policie dostala 
důkaz, který usvědčoval Boosta z účasti 
na jedné z vražd.

přechovávání kradených věcí a přiznal, 
že je dostal od Boosta, ale že jsou kra­
dené, to že nevěděl.

R
ozhodujícím    nakonec    bylo    Lorbachovo 

přiznání. Po krátkém pobytu ve věznici 
se zhroutil a požádal sám o výslech. Ma­
thias Eynck uslyšel otřásající historii 
zločinů, které organizoval Boost, maniak 
milující násilí, zbraně a lidské utrpení. 
S Lorbachem jej svedl dohromady společný 
zájem o zbraně a střelbu. Později však 
začal Boost nesamostatného a bojácného 
Lorbacha stále více ovládat a učinil ho 
společníkem svých zločinů. Lorbach měl z 
Boosta panický strach a obával se, že by 
ho Boost bez váhání zabil, kdyby mu ode­
přel spolupráci a poslušnost a nebo něco 
prozradil. Jen z těchto důvodů se zúčast­
nil přepadení doktora Serveho a byl to 
on, který se neodvážil zabít dalšího mu­
že ve voze, pošeptal mu, aby smrt před­
stíral a pouze jej omráčil pažbou pisto­
le. Dalším vraždám se vyhnul, vždy doká­
zal najít nějakou výmluvu.

Konečně byla dlouhá a namáhavá práce 
düsseldorfské policie u konce a město 
bylo zbaveno strachu. Následoval proces, 
ve kterém bylo Boostovi vyměřeno doži­
votní vězení, Lorbach si vysloužil šest 
let žaláře.                                                                             pzm
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Neměl rád anonymy.
Proto se raději ani nepodepisoval.

Váha argumentů je někdy relativní. 
Záleží i na váze toho, kdo s nimi 
mává.

Proč bajky?
Protože přece nemůžeme všechnu 
špatnost připisovat člověku.

Život je strmá hora, Dovede-li však 
člověk šikovně použít nějakého osla, 
dostane se pohodlně až nahoru.

Dámská móda byla vždy tou 
najnákladnejší obalovou technikou.

Navlékal si tolik masek, že nakonec 
zapomněl, kde nechal svou vlastní 
tvář.

Hlavní rozdíl mezí profesionálem 
a amatérem je ten, že profesionál 
bere peníze veřejně.

●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●
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Přes toto všechno vidíme, že mnohdy v takových situacích, kdy se cítí ohrožen, 
není v jeho silách použít vlastni psychickou kapacitu a ve svém chováni degraduje 
sebe sama na tvora „nerozumného”

Alespoň několik typických přikladu z praxe:
V rozveselené společnosti chytily záclony S řevem „Hoří!" se první tanečni páry 

ženou k východu Ostatní bezhlavé následuji. Každý chce projit úzkým východem 
Nikdo nechce dát druhému větši šanci, než si sám vydobude Požár se šiří. Místo 
snahy o likvidaci a organizovaný odchod všech nastává nemilosrdné prosazováni 
fyzické sily u východu.

Sportovní střetnuti na stadiónu v Pusanu Na 70 000 diváků se snese náhlá 
průtrž mračen Útěk prvních panikářů k východu strhává i ostatni a v divoké tlačeni 
ci zůstává 48 k smrti udupaných a 125 těžce raněných

Nepřátelské tanky útočí na usek vojenské jednotky, která je poprvé v boji Když se 
tanky přiblížily asi na 150 metrů, část vojáků psychicky nevydržela, vyskočila ze 
zákopů a bezhlavě prchala ke 400 metrů vzdálenému lesu, v němž bylo ukryto 
vlastni dělostřelectvo. Vojáci se nesmyslně zbavili možnosti aktívni obrany (střel­
bou) i pasivní ochrany (ukrytím v zákopu) a byli skoseni palbou z tanků. Ostatni 
přežili.

Řidič vidi přecházejícího chodce Pro jistotu na něho zahouká Chodec se vyleká 
— nevi, kam skočit. Řidič rovněž propadá panice Skřípou brzdy . .

Divka se vraci liduprázdnou ulici pozdě v noci. Každý tvar i zvuk působí hrůzo­
strašně Úzkost i obrazotvornost nabývají na rozměrech. Za rohem se vynoří posta-
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„homo sapiens”

Člověk není jen tvorem biologickým, 
ale i sociálním.

Používá své jedinečné schopnosti - myšlení - 
jako nástroje k realizaci života, 

k řešení životních situací.

Nerozhoduje u něho prostá fyzická síla. 
Společnost se řídí jinými zákonitostmi. 

Sám sobě přiřkl člověk hrdý název

Je schopen zvažovat smysl a důsledky svého 
jednání, podrobit sebe sama kritickému 

posuzování,
hodnotit     své     realizované     či     zamýšlené     činy.

Ve společenské praxi se naučil hodnotit 
správnost a užitečnost toho či onoho 

zachování se.
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va Naštěstí pokojný chodec Dodatečně si uvědomila, že ji ani nepřišlo na mysl, jak 
by se měla zachovat, kdyby ji někdo skutečně ohrožoval

Ve všech těchto situacích se člověk ocitl v podmínkách specifické psychické 
zátěže vyvolané náhlým či předvídaným ohrožením. Ztratí vládu nad sebou samým, 
nevyužívá kapacity svého rozumu a pod tlakem emoci jedná impulzivně. Takové 
reakce pravzorů biologického chováni nepostačují pří řešeni mimořádných lidských 
situaci Často už je pozdě říkat si známé ..kdybych býval bvl". 

Přiznejme si, že většina z nás se do podobných situaci občas dostane a šťastná 
náhoda mu pomůže Ovšem na tu nelze spoléhat, mohla by někdy „zaspat" Člověk 
by si měl raději zachovat schopnost co nejrozumnéjšiho chováni Ale jak? 
A proč se mu to někdy nedaří? Zkusme se podívat každý sám na sebe z hlediska 
teorie psychické odolnosti vůči tlaku ohroženi.

V průběhu života si každý z nás vytvořil určitou hladinu vyrovnáni se $ životními 
podminkami. Jisté prostředí, jistý stupeň „ohroženi" se pro nás stal běžný, „nor­
málni" Jsme pro jeho řešeni vyzbrojeni dovednostmi, návyky a zvyky, tendencemi 
chováni. Jeden z nejvážnějšich zásahů do této „normality” jsou situace, jež buď 
bezprostředně, nebo ve svých důsledcích člověka nějakým způsobem ohrožuji Ať 
jde o aktuální ohroženi života, či o ohroženi jiných, pro něho významných hodnot. 
Jestliže člověk tuto hrozbu pojme jako stěžejní situační moment své existence, 
svého prostředí, dochází u něho k výrazným psychickým změnám. Tyto změny mají 
natolik obecnou podobu (bez ohledu na konkrétni podobu tohoto ohroženi), že je 
můžeme odborně nazvat nespecifickými změnami v psychice. Probíhají ve třech 
fázích

1.     mobilizace psychických sil člověka;
2.     aktivní řešení nově vzniklých okolnosti;
3.    vyřešení situace (normalizace podmínek života), nebo podlehnutí jejímu tlaku 

(psychické selháni s různými, často nepříznivými důsledky)
Mobilizace psychických sil bývá prvotní reakcí člověka, když zjisti ohrožení Zá­

kladní emocionálni laděni, které se vlivem zkušenosti, temperamentu, představ 
a výrazných situačních komponent v této fázi rozvinulo, usměrňuje a zužuje myšle­
ni, zabezpečuje jen první hrubou celkovou reakci na ohroženi, člověk jedná impul­
zivněji (v takových momentech je uměni „počítat do dvaceti”). Psychické napětí tu 
může dosáhnout tak vysokého stupně, že ztrácí svůj biologický význam pro řešeni 
situace Nemobilizuje k akci, naopak demobilizuje člověka, zcela vyřadí jeho schop­
nost racionálněji uvažovat To znamená, že fáze řešeni okolnosti má pak nulové 
trvám, že bezprostřední podnět jedince natolik traumatizoval, že v psychologickém 
slova smyslu převýšil práceschopnost jeho psychiky. Jedinec selhal — podlehl psy­
chickému tlaku ohroženi a rozvinul neadaptivní chováni.

To. jak výrazně se mobilizace psychických sil rozvine a nakolik sníží účinek kapa­
city jeho rozumu (podlehne emoci), je ovlivněno mnoha faktory:

—  před překvapením;
—  subjektivním posouzením nebezpečí;
—  zkušenostmi,
—  dále pak emocionální stabilitou člověka;
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- okolnostmi, za nichž se ohrožení vynořilo (jinak člověk reaguje, je-li sám, či 

v určitém společenském prostředí).
To všechno určuje rozmanitost mobilizace lidských psychických sil za různých 

okolností. Určuje i to. kdy dojde k přechodu od mobilizační fáze a k aktivnímu 
řešeni. Tento přechod je možný, když nahradíme pasivní, demobilizujici emoce 
(strach, rozčileni a bezradnost) emocemi povzbuzujícími (pocitem odpovědnosti, 
sebedůvěrou i zlosti apod .).

Je to tedy okamžik, kdy přejdeme od prožívání k aktivní činnosti, která nám po­
může řešit situaci Tento obrat nás uklidni, a tak nalezneme vnitřní rovnováhu, 
rozvahu i energii čelit situaci.

Jak je tedy možné uchovat si schopnost správného chováni, když jsme něčím 
ohroženi?

Prvním předpokladem je vhodný přistup k situaci. Člověk může k situaci, 
v niž je přímo i nepřímo ohrožen, přistupovat dvojím způsobem:

1. Buď si stále připomíná, co mu hrozí, jaké následky může očekávat, a tím se 
u něj stupňuje strach. Ten člověka ovládne natolik, že pak ani není schopen 
uvažovat, jak hrozbě čelit. Propadá tlaku situace — degraduje sám sebe na 
předmět své vlastni vylekanosti. strachu a bezradnosti.

2 . Bude li však uvažovat o tom, co dělat za očekávaných okolnosti, dovede ho 
takový postup k přechodu, k určitému činu — a k aktivnímu plánováni, 
k promýšleni případné'činnosti i k relativně rychlému uskutečněni sebeobra­
ny.

Zvláště vysoké nároky na realizaci činu jsou kladeny na jedince tam. kde prožívá 
ohroženi společně s druhými lidmi. Hromadné prožíváni nebezpečí podtrhuje — na 
Základě principů sugestibility, emocionální nákazy a následovnictví — vyhrocenost 
situace Prožitek strachu bývá hlavním faktorem sjednoceni těchto lidi ve shodné 
jednající dav, a to na úkor,,zdravého rozumu"

V těchto situacích je nedocenitelný ten, kdo nepodlehne ..davové psychóze", kdo 
dokáže zachovat si přehled o situací a ovlivnit tím i druhé.

Neméně významným předpokladem je uvědomit si negativní důsledky jednáni 
v okamžicích citového vzrušeni a umět „počítat do dvaceti", zadržet první impuls ke 
zbrklé akci. Ta obvykle neni ani účelná, ani účinná — a hlavně nelze ji většinou již 
vzít zpět Strachové vyrušeni je stejně jako vztek špatným rádcem Prvotní citové 
oceněni situace bývá velmi hrubé Pro řešeni životních situaci, v nichž se člověk 
ocitá, je vskutku nepostačující

Je třeba zdůraznit, že civilizační rozvoj s sebou přinesl i jiné momenty ohroženi, 
takové, v nichž závisí na vskutku bleskovém řešeni rizikových situaci. Mluvíme 
o situacích s ..časovým deficitem" Jsou průvodnim jevem řady povoláni či druhů 
činnosti dnešního života vůbec. Jedině rozvinutá škála návyků preventivního 
i aktuálního chováni v akci zabezpečuje i jejich účelný a účinný výsledek. Civilizač­
ním procesem počet činnosti, v nichž se tyto situace vyskytuji, stále narůstá Každý 
by však méi. jakožto „Homo sapiens", v sobě vypěstovat určité sebeovládání. aby 
se v kritických situacích choval rozumně, aby nebyl situaci ovládnut natolik, že se 
stane hříčkou svých emocionálních vznětů.
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Böcher je věřící křesťan. Přesto však 
podle jezuity Johannesa Leppicha patří 
k oněm „zvrhlíkům”, kteří — jak zjistil 
vatikánský list „LÓsservatore Ro­
mano" — směřují „zpět ke zvířecí 
nahotě divochů“. Víc než sto tisíc 
nudistů, organizovaných ve 120 míst­
ních skupinách, je tedy v cirkevní 
klatbě, Přitom, jak potvrdí každý ne­
zaujatý pozorovatel, nepanuji nikde 
přísnější mravy nežli v táborech FKK, 
kterých je v Evropě asi 200. Nudisté 
jsou moralisté, jsou lepšími lidmi. Žijí

V posledních říjnových dnech přitáhl 
na kopcovité pobřeží Korsiky výzvědný 
oddíl nudistů, vedený turistickým agen­
tem Otto Böcherem z Bad Nauheimu. 
Böcher dobyl německým nudistům nový 
ráj — chatovou osadu „Campo Loro“, 
která dosud hostila jen oblečené turisty. 
Pan Bain, majitel tábora, se před pode- 
psáním smlouvy ptal: „Jak se chovají 
němečtí nudisté? Co jsou zač? Musím 
i já pořád běhat nahý, když obsluhuji 
nudisty ?“ Böcher ho uklidňoval: „Však 
si na ten pohled brzy zvyknete!“

ČISTÉ

Milióny Němců se loni v létě vykoupaly 
bez plavek a na nic zvláštního přitom 
nemyslely. Sto tisíc členů FKK — 
„Spolku pro kulturu svobodného těla“ 
vidi však v nahotě hlubší smysl. Věří, 
že nudisté jsou lepšími lidmi. a je na 
tom mnoho pravdy.

ač NAZÍ,
MÁME

du   ˇ
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cudněji a zdravěji nežli obyčejní smrtel­
nici, vyhýbají se nevěře, alkoholu 
i cigaretám; jejich děti, v nahotě vycho­
vávané, netrápi pohlavní zvědavost. 
Nehrajou si na doktora.

Stejně velký je mravní pokrok mládeže. 
Dvojice se málokdy ztrácejí v dunách. 
Když však spolu jdou dva nudisté 
k oltáři, bývá manželství z 90 případů 
šťastnější než u bojovníků za ideologii 
plavek.
Jejich srdce jsou prosu špíny sexuál­
ních choutek, za což nudisté vděčí 
filosofii, kterou bývalý president jejich 
organizace Dr. Wilhelm shrnul takto: 
„Nahota je přiznáním k pravdivosti. 
Pouze ve stavu nahoty zrcadlí člověk 
božské stvořeni. My před sebe před­
stupujeme nazí. Tím chceme říci: 
Stojím zde před tebou. Takový jsem 
a nemám co skrývat.“

Dr. Wilhelm není jediný zastánce 
rovnice nahý = pravdivý. Inteligence 
mezi nudisty — většinou lékaři, advo­
káti, novináři a vyšší úředníci — se 
snaží vštípit mase nudistů, že „fíkový 
list nevychovává k stydlivosti, nýbrž 
pouze vyvolává chuť podívat se, co je 
pod ním“. Navíc prý je oděv nástroj, 
který rozněcuje třídní boj — „konec 
konců je to nejpregnantnější symbol 
majetku“.

Tytéž názory již před sto lety a mno­
hem výraznějším způsobem formuloval 
člověk, který prodělal americkou občan­
skou válku jako saniťák. Jeho jméno: 
Walt Whitman — největší americký 
lyrik.

Aby se ještě lépe přiblížil přírodě, 
zbavil se básníci vegetarián nakonec 
i šatstva. Tímto činem se apoštol pří­
rody stal prorokem nudismu. Později 
oslavil „elektrické tělo verši jako: 
„Pohled na mně, jak jdu okolo / dotkni 
se mne, dotkni se mého těla svou 
rukou / Neboj se mého těla.“

Whitmanovy emfatické rytmy měly 
obrovský ohlas. Na plážích Evropy se 
milovnici slunce stále více zbavovali 
šatstva. Dokonce i sám říšský kancléř 
Bismarck si strhl „ten vlhký krám 
s těla“; považoval plavky za „pito- 
most”.

Ve své dnešní podobě existuje hnutí 
FKK od konce minulého století. Je 
dítětem socialismu: mělo zachránit člo­
věka před městským způsobem Života. 
Odboráři a levicové mládežnické spolky
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Když ale Kolumbovi námořníci při­
vezli z Ameriky syfilis, byl na dlouhou 
dobu konec koupání bez šatů. Lidé se 
důkladněji oblékali z obavy před po­
hlavní nákazou. Navíc převládla pře­
hnaná stydlivost. Ještě roku 1803 byl 
ve Španělsku veřejně popraven jistý 
muž za to, že se koupal nahý. Tato 
událost hluboce otřásla slavným němec­
kým nudistou Johannem Wolfgangem 
Goethem.

Vlastenecky naladění nudisté za svého 
předchůdce považují spíš Karla Veli­
kého. Tento císř nebyl jen nejlepší 
plavec své doby, ale i nejslavnější 
nudista.

Stoupenci nahoty Bismarck a Whitman 
však nejsou jedinými předchůdci nu­
dismu. Pro nudisty znalé dějin je před­
chůdcem jejich pojetí „živou v nahotě“ 
starořecký atlet Orsipos. Ten si údajně 
roku 720 př. n. 1. strhl při běhu 
v Olympii s těla zástěrku a mávaje ji nad 
hlavou vítězně proběhl cílena.

Při pohledu na rozdrásaná těla vojáků 
posedla Whitmans hrůza. Zhnusen 
vražděním, utekl na sklonku války do 
lesů v Jižní Dakotě. Bydlel tam 
v jeskyni, nechal si narůst vznešený 
vous a živil se lesními plody a kořínky.
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se scházeli k nahým výletům do pří­
rody. Malíř a apoštol přírody Diefen­
bach, tehdy přední nudista, se s přáteli 
opaloval ve skalách a byl za to souzen. 
V tomto prvním procesu s FKK byl 
vousatý malíř odsouzen do vězení. 
Ve dvacátých letech se o pořádný skan­
dál postaral učitel Adolf Koch. Promo­
vaný pedagog a diplomovaný masér 
Koch otevřel roku 1922 Kursy nahého 
tance, neboť byl přesvědčen, že „nazí 
lidé nelžou“. Svým žákům, kteří v šatné 
odkládali sukně i kalhoty, sliboval 
„probuzení a rozvíjeni tvůrčích schop­
ností“ a i ženám po přechodu říkal 
„děvčata“.

Socialistická školní rada města Berlína, 
která hájila jeho vyučovací metody 
(Koch tluče do bubínku: „Hop, hop, 
teď Uršulka s Wilfriedem!“) se dostala 
do křížové palby pravicových stran.
Když začala tisíciletá říše, nesměli se 
nudisté — přátelé slunce — již opalovat. 
Byli zakázáni jako „škůdci lidu“ a ná­
silím převedeni do „Spolku pěstováni 
těla“.

Po válce se spolky FKK formovaly 
rychleji nežli Křesťansko-demokratická 
unie. Německo ještě jedlo tuříny a za­
píjelo je horkou vodou, když první 
naháči už obsazovali břehy Rýna a Mo­
hanu. Obnovitelé ihned odstranili proti­
židovské a nacionalistické ideové dě­
dictví a snažili se najit co nejlepší po­
měr ke svým oblečeným spoluobčanům. 
Neboť i v éře striptýzu a „pohlavního 
komunismu“ ještě 38 % občanů NSR 
zcela odmítá nudistické hnutí, 42 % 
váhá a jenom 20 % je schvaluje.

Nepřirozený vztah k „oblečeným“ 
udržuje nudisty v neustálé pohotovosti. 
Vědí, že stačí jediný mravnostní delikt, 
aby policie uzavřela jejich tábor. Proto 
se tolik boji, že se homosexuálové nebo 
dědkové začnou plést mezi nudistický 
dorost.
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Takže potomci Karla Velikého ve své 
erotické zaostalosti běhaji nazí po 
dunách a jejich náčelník Heinrich 
Peters řiká: „Nejlepší by bylo, kdyby 
nikdo nic neměl proti nudismu. Potom 
bychom mohli spolek rozpustit.“ Zatím 
se „přátelé slunce“ utěšují citátem 
z magazínu „Time“: „Nazi Němci jsou 
krásnější než Němci v kožených kalho­
tách“.

je pro německý Spolek pro kulturu 
svobodného těla důležitější, „aby se 
lidé bez jakékoliv touhy čí choutek 
radovali z nahého těla.“

zatímco v hamburském týdeníku Die 
Zeit nej menovaný duchovní pastýř žádá, 
aby „pornografické filmy a knihy byly 
vyloženy na farách“ (potom by na 
lavičkách a pod keři v parcích bylo 
méně zavražděných dívek);

zatímco švédský parlament povolil 
prodej pornografii, aby se uvolnil 
stísněný duševní život jeho voličů,

Zatímco američtí lékaři vidí v nudismu 
jeden z nejlepších prostředků boje proti 
neurózám,

Strach ze zákazu je také důvod, proč 
spolek FKK dosud nezaujal žádné 
stanovisko k otázce sexu.

Žena s křikem utekla do bezpečí nu­
distického tábora; voyeur byl později 
identifikován jako kaplan a zbaven 
církevního úřadu.

Proto mezi nimi zavládlo velké rozči­
lení, když někdy v padesátých letech 
nějaký muž vtiskl v blízkosti darmstadt- 
ského tábora oblečené nudistce pěti- 
marku do ruky a pošeptal ji do ucha: 
„Ukaž mi své přirození“.



S ÚSMĚVEM

Policista se ujišťuje: „Vy tedy tvrdíte, 
že manželka po vás hodila křeslem?“

„Ano, tak tak že jsem uskočil.“
„A proč jste potom utekl?“
„Protože se začala přemýšlivě dívat 

na kredenc."

Ředitel se vrátí předčasně ze služeb­
ní cesty a najde v ložnici manželku s 
účetním.

„Co tady má co dělat účetní?“ roz­
křikne se.

Žena odpoví: „Zabývá se tvými dlu­
hy“

,.Že ten pokladník zmizel 
s celým miliónem, to chápu. 
Ale že zároveň unesl šéfovu 
ženu, to mi nejde na rozum!"

„To byl naopak geniální tah. 
Věděl, že šéf ustoupí od stí­
hání, aby je náhodou nedo­
padli.“
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PATENTY
A 

VYNÁLEZY

„Jste přímo zrozená pro širokoúhlý film!“
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Chování té ženy mi připadalo zvláštní. jiná 
na jejím místě by byla ani na okamžik nepo­
myslela na peníze, nýbrž jen na to, kdo zabil 
jejího manžela. Na druhé straně jsem však 
Alžbětu Cornwayovou chápal. Dluh třicet ti­
de dolarů, který po sobě nechal nebožtík, není 
maličkost. Za takových okolnosti dostat od 
pojišťovny dvacet tisíc dolarů, nebo dokonce 
dvojnásobek .. .

V redakci deníku Evening Post vládl čilý 
ruch. Na mou otázku, kde najdu Billa Fondu, 
ukázalo půvabné děvče na vysokého mladíka. 
Fonda vyskočil, když jsem se představil.

„Jim Glenny," usmál se zeširoka. „Těší mě, 
že osobně poznávám postrach podsvětí. Paní 
Cornwayová mi už volala.“

Odvedl mě stranou a nabídl mi cigaretu. 
„Proč jste tu ubohou paní tak vystrašil? Po­
kládat nehodu za vraždu . . ."

„Uklidněte se! Pojištění pro případ nehody 
se vztahuje i na vraždu. A já mám na ten 
případ vlastní názor . . .”

„Budiž! Ale nevěřím, že jde o zločin. Henry 
neměl jediného nepřítele."

„Byl v Saint Luis při otevřeni baru Orion, 
Věděl jste o tom?"

„Samozřejmě. Vždyť jsme seděli v jedné re­
dakci."

„Pokud vím, vedl Cornway dopravní rubri­
ku. Copak otvírání barů spadalo do jeho re­
sortu?"

„Henry tam prostě chtěl jet a šéí mu to do­
volil. Že přecházel silnici a srazilo ho auto, ne­
dokazuje přece vraždu.“

„Provedli jsme exhumaci Cornwayovy 
mrtvoly," řekl mi kapitán Morris z oddělení 
pro vraždy.

„Nu a?"
„Cornway byl nejprve zavražděn a potom 

přejet autem. Vdova po něm moc netruchlí. 
Ten Bill Fonda je u ní pečený vařený.“

„Jsou dobří přátelé."
„Zdá se, že až moc dobří. Proč by jinak u ní 

zůstával i přes noc?"
„Fonda a paní Cornwayová? Vražda kvůli 

pojistce?"
Morris pokrčil rameny.
„Cornway vlastně neměl v Orionu co hle­

dat. Proč jel právě tam?" vyslovil jsem otázku.
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Zajel jsem k paní Cornwayové, abych si 
prohlédl vůz jejího manžela,

„Jaký je váš vztah k panu Fondovi?" zeptal 
jsem se přímo.

„Jsme milenci,“ odpověděla tiše. „Ale Henry 
o tom věděl. Ani se proto netrápil. Chtěli jsme 
se rozvést a zůstat dobrými přáteli."

„Paní Cornwayová, jestli chcete, abych vám 
pomohl, musíte mi říci pravdu," řekl jsem 
vážně.

Zrudla. „Snad si nemyslíte . . .”
„Co si myslím, není důležité. Jen fakta."
„To jsou fakta, pane Glenny. Henry jen 

nechtěl po rozvodu zůstat v jedné redakci 
s Billern. Chtěl odejít k jiným novinám.“

„Neříkal vám, proč jede do baru Orion?"
„Jenom naznačil, že chce chytit velkou 

rybu."
„Velkou rybu?"
„Vždycky záviděl Billovi. V nové redakci 

chtěl taky dělat policejní kroniku. Snad se 
chtěl uvést nějakým senzačním článkem."

„Hm. Smím si prohlédnout jeho vůz?"
„Prosím, je v garáži ”
Prohlédl jsem důkladně auto, nikde jsem 

však nic podezřelého neshledal. Něco však 
přesto upoutalo moji pozornost. V kapse účet 
na benzín. Datum jedenáctého září. Cornway 
tedy bral benzín v den své smrti!

Odjel jsem s Henryho autem k baru Orion. 
Nedaleko baru stálo benzínové čerpadlo. Po­
žádal jsem muže u pumpy, aby z nádrže vy­
čerpal všechen benzín a potom aby do ní 
nalil přesně jeden litr. Pak jsem se s vozem 
vydal směrem k Belleville. U místa, kde byl 
Cornway zabit neznámým automobilistou, ben­
zín došel.

Provedl jsem rekonstrukci: Henry parkoval 
před barem Orion, Někdo mu z nádrže odčer­
pal benzín až na malý zbytek a zároveň mu 
ukradl kanystr. Ten, kdo to udělal, měl vy­
počteno, že Cornway dojede na odlehlé místo 
pár mil za městem. Tam na něho čekal. Když 
Henry vystoupil, aby se podíval, co je motoru, 
zabil ho, odvlekl asi tři sta metrů dál a přejel 
svým vozem. Mělo to vypadat, jako když, 
Henry běžel k nejblížší telefonní budce a při­
tom ho srazilo auto. Tedy obyčejná nehoda.

Navštívil jsem bar Orion. K svému překva­
pení jsem shledal, že majitelem je Robby St>k- 
ker.

„Jak se máš, Robby? Otevře! jsi nový pod-
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nik? Byl jsi přece vedoucím Hvězdy.“

„Člověk nemá zůstat dlouho na jednom 
místě. Co vás přivádí?"

„Henry Cornway."
Svraštil čelo. „Hm, četl jsem o tom. Chudák, 

před tou nehodou byl ještě tady.”
Rozhlédl jsem se po lokále. Na pódiu stály 

stojany na noty. Vedle bubnu byla opřena 
o zed basa. Dopil jsem whisky a vyšel na ulici. 
Vtom zastavil před domem mikrobus. Vystou­
pili z něho hudebníci s nástroji. Nic divného, 
až na co, že jeden tlustý chlap táhl pouzdro 
s basou . ..

Hudebníci nevešli hlavním vchodem, nýbrž 
obešli dům. Chvíli jsem počkal, pak jsem se 
pustil za nimi. Bar měl zadní vchod, určený 
pro dodavatele. Několik schodů vedlo k dve­
řím od suterénu. Byly zamčené, klíč byl zven­
čí. Odemkl jsem šperhákem a octl se v rekvi- 
zitáři hudebníků. Na věšácích visely kabáty a 
klobouky, po zemi se povalovaly futrály. Mne 
zajímalo jen pouzdro na basu. Otevřel jsem 
je a spatři] jsem kompletní autogen. Ve futrálu 
na housle byla páčidla. Henry Cornway zřej­
mě odhalil bandu vylupujicí trezory. Proto 
musel zemřít.

„Zvědavost se nevyplácí!“ ozvalo se za mý­
mi zády.

Rychle jsem se obrátil. Zírat jsem do ústí 
revolveru a na Stikkerův úšklebek.

Přikývl jsem. „Vím. Teď mě odděláte jako 
Cornwaye.“

„Taková jsou pravidla. Buď vy, nebo my.“ 
„Pořád mi bylo divné, jak sis mohl otevřít 

tak drahý podnik.“
„Tak už dost! Obrať se ke zdi!" poručil 

drsně.
Zachránit mě už mohla jen lest. Pohlédl jsem 

mu přes rameno a s úlevou jsem zvolal: „Ko­
nečně, kapitáne!"

Ostatní bylo dílem vteřiny. Stikker se ohlédl 
a já jsem mu vykopl zbraň z ruky. Pak jsem 
ho srazil k zemi a namířil na něj revolver. Po­
tom už zbývalo jen zavolat policii . . .

Když bylo po všem, vrátil jsem se k paní 
Cornwayové. Bill Fonda byl u ní.

„Vyplatí vám tu pojistku. Dvojnásobnou," 
řekl jsem. Pak jsem se obrátil k Fondovi: „Hen­
ry chtěl být taky policejním zpravodajem. Je 
to vzrušující povolání. Jenom se při něm nemá 
fušovat do řemesla policajtům. Kdyby si to byl 
Henry uvědomil, mohl být ještě dnes naživu."

35



„Paris Match”

• Šestatřicetiletý student sorbonnské uni­
versity Jenn-Paul Gaillard, jehož koníčkem 
je rybolov a pěstování šneků, sestrojil bí- 
hem vánočních prázdnin zcela originální 
prototyp automobilu s rotačním motorem. 
Tento nanejvýš zajímavý model, karasova- 
ný světoznámým Berlingerem, udivil Členy 
francouzské akademie svým nezvykle racio­
nálním řešením. Při testování jízdních vlast­
ností však došlo k nepříjemné nehodě, zavi­
něné nezkušeností továrního jezdce. Princip 
nové konstrukce totiž spočíval v tom, že sa­
monosná karosérie I s řidičem rotovala ko­
lom pevného klikového hřídole.

• Pátráni po nebezpečném zločinci, který 
v noci ze čtvrtko na pátek vyloupil historic­
ky cenný čachtický zámek, stále úspěšně 
pokračuje. Pachatelem byl neobvykle otrlý 
muž, jehož brutální činy změnily tvář zám­
ku k nepoznání. Během svého nočního řá­
dění surově podupal všechny zásady slušné­
ho chování a nakonec zdemoloval i hlado­
mornu. Nepředstavitelné vandalství tohoto 
zavrženíhodného zpustlíka vyvrcholilo 
v mučírně, kde znásilnil železnou pannu, 
načež uprchl z místa činu v odcizených špa­
nělských botách.

• Pan Alois Mužík z Kostelce nad Orlici je 
zatím jediným chovatelem v Českosloven- 
sku, kterému se podařilo vypěstovat poštov­
ního krtka. Tato neobvyklá rarita je v živo­
čišně říši poměrně vzácná, neboť poštovní 
krtek špatně snáší zajatí a na svobodě se 
jeho lístonošské vlastnosti nikterak nepro­
jevují. Záhadou ovšem zůstává (kromě jiné­
ho samozřejmě), jakým způsobem se krtek 
pod zemi orientuje o proč to vůbec dělá.

• Vedeni jedné americké filmové školy ne­
dávno vyznamenalo několik absolventu ka­
tedry dokumentárního filmu za takřka nad­
lidské výkony, jichž dosáhli při realizaci 
svých diplomových prací. Největší pozor­
nost si zasloužil pětadvacetiletý Joseph 
Smith, který při natáčení filmu Marathon 
proběhl i s kamerou celou tret závodu po­
zpátku před vedoucím vytrvalcem.

magazín

• „Já bych chtěl sklo do 
reflektoru za sto korun ”

„Tedy zaprvé: to stojí 40 
a zadruhé je nemáme.”

„Právě proto bych chtěl 
sklo za 100 korun!” 
„Aha! Okamžik - po- 
čkejte chvilku.”

  PISE

      35  KMS



ŠvýCarEM:

Podívejme se tentokrát do jedné z těch Částí zeměkoule, kde 
návštěva nám v současné době není povolena, kde se zákony 
od zákonů nám přijatelných podstatně liší a kde jsme označováni 
za vyvrhely a zločince pouze proto, že jsme se rozhodli žít 
svobodně mimo dosah působnosti vládců zemí, jimi uchvácených.

Podívejme se tentokrát do Soči v přestrojení za švýcarského 
občana, redaktora švýcarského rozhlasu H.-U.Indermaura, 
jehož dojmy, vylíčené v MAGAZÍNU zürišského Tages-Anzeigeru, 
vám zkráceně ve volném překladu předkládáme:

                        ejen   veřejnými   dopravními   prostřed-
                        ky, nýbrž i vlastním nebo najmutým Nosobním autem se můžeme dostat do 
SoČi. Při soukromé cestě autem však musí 
být       předem       stanoveny       jednotlivé       denní    e-
tapy, což není často nejpříjemnější. Kdo 
nahlásil, že si od 17. do 20.dne v měsíci 
bude prohlížet Rostov, musí v něm vydržet 
po celou udanou dobu, i když se mu tam 
vůbec nelíbí. Raději by si proti původ­
nímu naplánování prodloužil pobyt v Tbi­
lisi, nahlásil však, pro toto místo jen 
jeden den a proto delší prodlévání vy­
loučeno. Trasa se musí dodržet Časově i 
směrově.

Hodně cestujících používá letadla. 
Vnitrostátní letecké linky jsou velice 
levné, cenově se od železnic příliš ne­
liší. Od železnic se liší především svou 
bezpečností či snad lépe řečeno nebezpe­
čností. Mluvil jsem s několika sovětský­
mi občany o pověstech, které kolují mezi 
lidem o velmi častých neštěstích na vni­
trostátních linkách. Nikdo nevěděl nic 
přesného, v novinách se o tom nesmí psát, 
v rozhlase se o tom nesmí mluvit, v te­
levizí se to nesmí ukazovat. Nikdo však 
tyto pověsti nevyvracel. Dcera jednoho 
pilota říkala, že není dne, kdy by se 
nezřítilo alespoň jedno letadlo. Po ta­
kových informacích člověk nastupuje v 
Kijevě do letadla letícího do Soči a ni­
kdo se nemůže divit, že mu začne přechá­
zet mráz po zádech, když najednou krátce 
po startu z trysky ve stropě začne syčet 
pára. Snad by pomohla k uklidnění ciga­
reta, ale kouřit na vnitrostátních lin­
kách je zakázáno. Prý z bezpečnostních 
důvodů, a potom - kouření neprospívá ná­
rodnímu zdraví.

Západním turistům neujde skutečnost, 
s jakou elegancí jsou v odbavovacích ha­
lách a čekárnách odděleni od lidu této
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země. Chybí však zákaz pohybu mezi jed­
notlivými budovami a tak se přeci jen 
stává, že dojde k promíchání cizinců s 
domorodci. Tak na příklad v Kijevě: Sku­
pina, do níž jsem patřil, se dostala do 
Čekárny, určené pro sovětské pasažéry. 
Tato čekárna je větší, čistčí a lépe za­
řízená než čekárna pro pasažéry Inturis­
tu.

    

tání cestovní kancelář Inturist dr- 
                ží nad každým západním turistou svou 
   Sochrannou ruku, člověk se cítí jak 
"na lajně", když je velice resolutními 
hosteskami smýkán z letadla do transítní 
haly, z transitní haly do autobusu, z 
autobusu do restaurantu, z restaurantu 
zpět do autobusu atd.atd. Tato převeliká 
starost o západního turistu je pro tuto 
zemi příznačná; všechno musí být předem 
naplánováno, všechno předem nahlášeno.,.

Kdo nepodá svým rodinným příslušní­
kům, kteří zůstali doma, zprávu pomocí 
telefonu nebo telegrafu o tom, kde se 
právě nalézá, zůstane často na deset dnů 
nezvěstným* Deset dnů potřebuje totiž 
letecký dopis na cestu ze Soči do Züri- 
chu* Naproti tomu dopis se jménem a po­
známkou "c/o Inturist Soči” úplně stačí, 
aby byl adresát nalezen. Možná - a asi 
určitě - by stačilo i jméno s poznámkou 
"c/o Inturist SSSR", aby mohl být dopis 
doručen, protože Inturist ví naprosto 
bezpečně, kde a kdy koho z cizinců má*

I hotely typu Hilton si našly cestu 
do Soči* Stojí tu čtrnáctipatrová šem- 
šČušina s dvěma tisíci lůžky. Fasáda z 
prefabrikovaných desek, uvnitř samý ko- 
vral, povrchové úpravy z umělých hmot 
mnoho Ameriky. Zařízení interiéru kavár­
ny Kristal by mohlo směle konkurovat zá­
padní úrovni, jenom ty záclony, které tu 
visí, mohou být použity vkusem jen a vý­
lučně sovětským. Jako kdyby kromě nich 
neměli dost jiných, pro tento účel vhod­
nějších motivů umělecké tvorby.

Fasády sočských hotelů vzbuzují dojem 
honosnosti. Turistický nováček v SSSR se 
bude po prvních zkušenostech s obsluhou 
v sovětském pohostinství domnívat, že 
kníže Potěmkin nestavěl jen vesnice, ale 
v Soči i hotely: na povrchu honosnost, 
uvnitř však nehonosný, až mrzutý perso­
nál bez zájmu o návštěvníka, takže si 
člověk někdy myslí, že je v jídelně, ka- 
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várně nebo baru pouze trpěn. Tak nepří­
větivý je tamní personál* Nelze však bez 
výhrad generalisovat. S nevlídnou obslu­
hou se můžeme setkat i ve švýcarských 
restauracích právě tak, jako v Soči s 
personálem milým a úslužným* Celkový do­
jem však zůstává: s úsměvem a slovy jako 
"prosím, rádo se stalo" se velice šetří* 
Tato uzavřenost jinak pohostinného lidu 
má i jiné důvody než to, že se nemá 
přijímat spropitné, či vládnoucí systém 
brzdící jakoukoliv soukromou iniciativu* 
Důvody jsou mnohdy na straně hostů sa­
mých: Zhýčkanost a nespokojenost západ­
ních turistů, zvyklých dostat na požádá­
ní vždy a všude pomerančovou šťávu z 
čerstvých plodů či svůj oblíbený steak. 
Těmto zhýčkaným hostům nutno ovšem říci, 
že to není. Zaměstnanci jsou otráveni z 
posměšných reakcí hostů a nechce se jim 
dlouho vysvětlovat, proč to není. Krát­
kým "nět" a odběhnutím pryč se alespoň 
zabrání neplodné diskusí o socialistic­
kém plánovaném hospodářství a jeho ne­
ctnostech.

V Soči jsme chodili do jazykového 
kursu: učili jsme se po dobu 4 týdnů 
rusky. Učitelé byli profesoři z uni­

versit. První vyučovací den jsme byli 
rozděleni do skupin podle toho, kdo ja­
kou řeč nejlépe ovládal: angličtinu, 
francouzštinu, švédštinu, němčinu nebo 
polštinu. Vyučování se konalo v normální 
škole, do které chodí během školního ro-

magazín

Nejmenší podnik! který jsem viděl v 
Sovětském svazu, se nalézá v Suchumi: 
čistič bot, který čeká u pláže na zákaz­
níky. Byli jsme překvapeni, že nalézáme 
právě takovéhle'zaměstnání v s cíalisti- 
cké společnosti, kde si má každý čistit 
své boty sám. Snad ale dodnes platí pro 
lidi v Suchumi rčení, které tu platilo 
již za bátiišky cara: Moskva daleko . . .

vchodu na pláž je umístěn orientač­
ní plánek. Byl jsem jako u vytržení, 
když jsem na něm spatřil naši - švý­

carskou - vlaječku. Na místě vyznačeném
vlaječkou jsem však namísto žádoucího 
jasspartnera či bratwurstu a rošti našel 
- obvazovnu a první pomoc. Zda má být 
bílý kříž v Červeném poli nebo červený 
kříž v polí bílém, nad tím zřejmě nikdo 
neuvažoval.

U



magazín

Myslím, že jsem poznal zemi a lid za 
Čtyři týdny mého pobytu v Sočí lépe, než 
na této besedě.“

voleno zaměstnanectvem, se funkcionář 
Inturistu domníval, že stručným “nét“ 
je otázka zodpovězena. Když jsem si do­
volil já podotknout, že v současné době 
prosazují odbory ve Švýcarsku spoluúčast 
na vedení závodů, dostal záchvaty vzte­
ku. Podle jeho tvrzení jen proto, aby se 
dělníkům mazal med kolem úst, pro nic 
jiného. Taková otázka prý není v socia­
listickém státu, kde závody patří výluč­
ně pracujícím, na místě. Marx při tom 
nehnul ani brvou. I takhle se to dá dě­
lat ! ! !

ku sovětské děti. Na chodbách jsou roz­
věšeny obrázky, ukazující hrdinnost so­
větské armády, výjevy z hitlerovských 
koncentračních táborů, americkou tyranii 
ve Vietnamu, ale také samopal vcelku i v 
rozložení na jednotlivé části, poučení, 
jak se s ním zachází a střílí, schéma 
ručního granátu a opět poučení o zachá­
zení s ním a o jeho použití.,,

Po dvou dnech jsme byli přemístěni do 
jiných učeben s jinými chodbami. Na těch­
to chodbách již nevisely žádné obrázky. 
Ty první dva dny - to byla zřejmě chyba 
režie.

Vyučovací text byl prost od politiky 
a banálních propagačních frází, o které 
není naprosto žádná nouze v jiných mate­
riálech o Sovětském svazu. Zato však nás 
neminul 45-minutový film s řečí velikého 
Brežněva, kterou pronášel k 50. výročí 
vzniku SSSR.

Na školní docházku se velice dbalo. 
Rušivé elementy byly přátelsky, ale dů­
razně napomenuty. Zklamání zažila polská 
skupina, která místo na vyučování chodi­
la na pláž. Když si její členové přišli 
v poslední vyučovací den pro certifikát 
a absolvování kursu, dostali místo toho 
“lístek do památníku”.

                       yli jsme pozváni na besedu se zdej- 
    ℬ ším obyvatelstvem, ” . . . aby vážení 

               návštěvníci lépe poznali zemi a její 
lid“. Beseda se konala v kinosálu hotelu 
Inturist: mramorové sloupy, štuková vý­
zdoba stropu, vpředu vlevo olej Lenin, 
vpravo Marx. Dostavilo se nás asi pade­
sát “zemialidpoznáníchtivých“, Referent 
nebyl s to vypořádat se s našimi dotěr­
nými otázkami takovou formou, jakou na 
příklad besedoval učitel kursu s jedním 
Američanem o rozdílu mezí sovětskou in­
tervencí v Československu a americkou ve 
Vietnamu. Funkcionář Inturistu byl cyni­
cký a arogantní. Několik kritických otá­
zek - a zde byly po právu dovoleny, jed­
nalo se o profesionála - jej vyvedlo z 
míry. Vážení návštěvníci byli v pravém 
slova smyslu seřváni slovy: “Nedávejte 
takové otázky, posuzujte Sovětský svaz 
podle skutečnosti, nenarušujte pravdi­
vost Informací...!“ A to se jednalo pou- 
ze o to, že obyvatelé se snaží od cizinců 
koupit různé oblečení, prádlo, cizí ci­
garety apod. Podle sovětského hlediska 
je to však černý trh a ten je zakázán.

Na otázku jednoho západního Němce, 
zda   je   v   Sovětském   svazu   vedení   závodů

Na dovolenou k Severnímu mysu s Land- 
Roverem v červenci a srpnu (asi 5 týdnů) 
hledám spolujezdce do mládí 30 let. Nab. 
pod zn. “AN-6“ do adm. Magazínu.

e

e

e

eVšestranně vzdělaný 34 - letý sporto­
vec, 171 cm, dobře situovaný, studující 
večerně universitu, hledá seznámení s 
dívkou okolo 25 let. Částečná znalost 
angličtiny a foto vítáno. Dopisy prosím 
na adresu: P.O. Box 364, HENRIETTA, N.Y. 
14467, USA.

Prodám nebo vyměním za jiné následu­
jící knihy: D. Wagoner: Kdepak se dnes 
večer toulá můj kluk, F.Kubka: Říkali mu 
Ječmínek, Štefan Zweig: Netrpělivé srdce, 
J.Toman: Don Juan, Prof.Štech: Za plotem 
domova, V.Mrštík: Pohádka máje. - Dotazy 
prosím telefonicky na 031/43 25 01.

Pronajmu dvoupokojový letní byt (max. 
pro 4 osoby) poblíž Palamos (Španělsko), 
bezprostředně u čisté písečné pláže, od 
17. srpna do 6. září. K disposici je ku­
chyň, obyv.pokoj s velkým balkonem k mo­
ři, ložnice, lázeň s WC. Cena 360 Fr. za 
týden. Nabídky prosím pod značkou “OS-6” 
do administrace Magazínu.
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Za obsah této rubriky redakce nezodpo­
vídá. Soukromá sdělení publikujeme na 
základě objednávek veřejnosti a faktu­
rujeme 5,-Fr. za rozsah do 3 řádků, za 
každý další i započatý řádek 1,-Fr.
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magazín
NA ŽELEZNICI

Pravý gentleman se ukáže teprve při 
vstupování do dálkového vlaku. Dobrá vý­
chova je zde vystavena první zkoušce, 
neboť odměnou za dobré chování bývá nej- 
častěji, že slušný Člověk ostrouhá ko­
lečka a musí pak celé hodiny stát v na- 
třískaném voze. Zde třeba nalézt zlatou 
střední cestu mezi bezohledností a vy­
braným klidem. Zvláště pán, má-lí obsta­
rat sedadlo pro dámu, musí v rámci mož­
ných hranic vyvinout určitou obratnost a 
hbitost.

(Ve třicátých letech nepatřil ještě 
automobil mezi rozšířené dopravní 
prostředky pro cesty na dovolenou a 
proto se o něm Společenský rádce ne­
zmiňuje. Zato železnici věnuje velkou 
pozornost a jen o něco menší i lodi a 
letadlu.)

Baťoh 
nemá nikdy 
úplně 
potlačit 
ženský půvab! 
Je sice 
velmi 
oblíbený, 
ale hodí se 
jen pro 
cestování 
pěšky.

Velikého 
a nepěkného 
omylu 
se dopouští, 
kdo chce 
na cestách 
vynosit 
s taré 
šatstvo, 
které 
se j iž 
nehodí 
pro město.

Zajisté není nutné stále šilhat na 
příruční zavazadlo, abychom se přesvěd­
čili, že dosud nezmizelo.

Dámy musí být zvláště opatrné při na­
vazování známostí na cestách, aniž by 
však ukazovaly nápadnou nedůvěru. Zvlá­
ště v době, kdy se nejvíce cestuje, po­
tlouká se sice mnoho darebáků na želez­
nicích, avšak nemusí se hned vidět tako­
vého darebáka v každém cestujícím.

Posnídávka se má pěkně upravit. Uze­
niny se vloží do přeříznuté housky nebo 
na chléb. Nevypadá chutně ani vkusně dr­
žet v jedné ruce chléb a nůž, v druhé 
kus uzeniny, ačkoliv to často na želez­
nici dělávají také lidé, kteří jinak na 
sebe velmi drží a myslí si o sobě.
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Oděv má být dobrý a pevný. Při del­
ších cestách se doporučuje podat větší 
kufr jako cestovní zavazadlo a menší ku­
fřík si vzít do ruky. Kufry mají být pe­
vné a nemají postrádat určité elegance.

Není-li přílišné horko, nemají páni 
svlékat kabát a vestu. Sundat boty je 
vůbec neslušné.

Není-li velký nával, takže je volný 
výběr, mají použít mladé dámy, které ce­
stují samy, dámského oddílu a není-li 
náhodou ve vlaku, oddílu pro nekuřáky. 
Cestuje-li pán s dámou, musí zvolit ne­
kuřácký oddíl i kdyby sám byl vášnivým 
kuřákem.

NA ZAČÁTEK NĚCO O OBLEČENÍ A ZAVAZADLECH

se chovati
kterak

cestách
na



Pán, 
postižený 
takto mořskou 
nemocí, 
má se trochu 
více ovládat.

Z pokoje se nevychází v neúplném úbo­
ru a ráno se nechodí po chodbách bez ve­
sty a s vyhrnutými rukávy.

Hoteloví zřízenci nemají být zbytečně 
obtěžováni a nemá se jich příliš použí­
vat. Se spropitným se nemá šetřit.

Případ, jehož pouhá představa byla by 
našim prarodičům naháněla ještě hrůzu, 
který se však v naší mnohem věcnější do­
bě komukoliv může kdykoliv přihodit, je, 
že dáma a pán, kteří se spolu sice znají 
nebo jsou přátelé, avšak nejsou ani man­
želé nebo blízcí příbuzní, se ubytují 
spolu v témže hotelu, buď že jsou jako 
druhové ve sportu na společném výletě, 
nebo na společném zájezdu nebo tournée, 
buď že se jinak sešli úmyslně nebo náho­
dou. Není nikdy radno dát se svést k to­
mu, vzít si pokoj s dvěma lůžky a před­
stírat manželský poměr, aby se vyhnuli 
tázavým pohledům hoteliéra nebo personá­
lu. V podobných případech je vždy nejlé­
pe vzít si dva oddělené pokoje, i když 
jsou dražší než společný pokoj. Netřeba 
pak mít špatné svědomí a strach z ne­
předvídaných příhod.

VHOTELU
Zavazadlo se nechá na nádraží nebo se 

odevzdá sluhovi z hotelu, který čeká na 
nádraží na cestující.

Elegantní

cestách

na

dáma

Spropitné určené pro mužstvo a obslu­
hu se odevzdává prvnímu důstojníkovi.

Kapitánovi se cestující představí při 
nejbližší příležitosti. Mužstvo se neob­
těžuje otázkami a s obsluhou se zachází 
zdvořile a neobtěžuje se přílišným množ­
stvím zvláštních a zbytečných přání.

Při přistání nemají se všichni cestu­
jící nahrnout na jednu stranu lodi, pro­
tože se pak loď příliš naklání.

Čím menší je loď, tím větších ohledů 
k spolucestujícím je třeba.

NALODI

VLETADLE

Dopravní letadlo má asi třikrát větší 
rychlost než nejrychlejší železniční 
vlak.

(Pokud jsme se drželi shora uvedených 
rad, šťastně jsme docestovali na mís­
to určení, podíváme se ještě, co pře­
depisuje Společenský rádce pro ubyto­
vání .)

Vystříhej se vyprávět spolucestujícím 
při neobyčejně silném rachotu motorů 
plynně a poutavě o svých cestovních doj­
mech. Jednak spolucestující vidí právě 
tolik co ty a za druhé ti nemůže rozumět 
pro hluk.

Cestující nesmí otevírat dveře kabi­
ny. Je zakázáno vyhazovat cokoli z leta­
dla.

Cestující nemá nárok na náhradu pro 
zpoždění nebo přerušení letu.

TAK CO? POUČILI JSTE SE?
INU - ČTYŘICET LET JE DLOUHÁ DOBA.
KDO VÍ, ČEMU SE BUDOU SMÁT NASE DĚTI.
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magazín

MÁTE VLOHY DETEKTIVA?

Bylo přesně osm minut po půl třetí 
ráno, když se do nočního ticha Bax­
ter Street ozval řinkot skla, široko 
daleko však nebylo člověka ani auta, 
a tak si události nikdo nevšímal.

Krátce poté stanuli všichni tři v ja­
sně osvětleném krámu a Robert Sinclair 
je informoval o průběhu odálostí:

-Moje žena s dětmi odcestovaly. V ta­
kovém případě vždycky spávám tady v ob­
chodě. Mávl rukou dozadu. -Mám tu takový 
malý byteček... No a dnes v nocí - já mám 
lehký spánek - jsem slyšel najednou tako­
vý řinkot. Okamžik jsem váhal, myslel 
jsem, že se mi něco zdálo, ale pak jsem 
slyšel, jak někdo točí klíčem ve dveřích 
do krámu. Vyskočil jsem z postele, natáhl 
jsem si župan a vběhl do obchodu. Hned 
jsem ho viděl. Takový pomenší chlapík s 
brýlemi. Dal se hned na útěk. Běžel jsem 
za ním až na nároží. Jenže on byl zřejmě 
mladý, rychlejší. Tak jsem toho za chví­
li nechal a vracel jsem se do krámu.Hned 
nato jsem si vyhledal v seznamu vaše Čí­
slo a telefonoval vám.

Pan Sinclair natáhl k policistům ruku, 
ve které držel půl cihly. -Tohle leželo 
vedle výkladu. Zloděj to prostě hodil do 
tabule, děrou sáhl dovnitř a zevnitř si 
otevřel dveře...

Seržant Mallory křikývl: -Stačil něco 
odnést?

Sinclair protáhl obličej: -Bohužel se 
mu podařilo ukořistit skříňku se starými 
římskými mincemi. Získal jsem je teprve 
včera. Je to pro mne velká, neobyčejně 
velká ztráta.

-Jak velká? ptal se McKelly.
-Jak to myslíte?
-Jak velká je ztráta?
-Odhaduji to tak na pět tisíc liber, 

vysvětloval obchodník poněkud nejistě.
McKelly to však chtěl vědět přesně: 

-Přece, když něco koupíte, musíte za to 
zaplatit určitou částku. Pak to zboží 
zase prodáte. Tedy teď víte docela přes­
ně, kolik za to žádáte. Když se vás tedy 
ptám,jak vysokou ztrátu jste utrpěl, mu­
síte přece na tu otázku umět odpovědět 
docela přesně. Nebo snad ne?

Seržant Arthur McKelly ze sedmnáctého 
revíru sebou nervosně trhl, když se roz- 
drČel telefon na jeho stole. Zatímco na­
tahoval ruku po sluchátku, podíval se na 
hodinky: dvě třicetdevet. Pak se pozorně 
zaposlouhal do hlasu v telefonu.A právě, 
když sluchátko zase odkládal, otevřely 
se dveře služebny. Přišel seržant Tim 
Ashley.

-Nic zvláštního, zabručel hlášení a 
unuděně dodal: -člověk by mohl při ob- 
cházkách skoro spát.

-No, s tím tedy nepočítej, odpověděl 
McKelly. -U Sinclaira došlo k vloupání, 
informoval kolegu.

-Sinclair? opakoval Ashley ohromené. 
-Myslíš toho obchodníka se starými min­
cemi v Baxter Street?

McKelly přikývl: -Toho. Sinclair prá­
vě telefonoval. Osobně. Jdu tam. Buď tak 
hodný a vzbuď Malloryho, ať jde se mnou.

- o -
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-Pěkně to zdemoloval, zabručel. -Ani 
jsem nemyslel, že by angličtí zloději 
byli tak brutálni!

McKelly přikývl: -Buď nejaký začáteč­
ník, nebo ... Nedokončil svou větu, pro­
tože právě přišel Robert Sinclair.

-Děkuji vám, pánové, že jste přišli 
tak rychle. Já jsem Robert Sinclair.

Když se oba policisté zastavili před 
obchodem Roberta Sinclaira, odbíjely ho­
diny na blízké kostelní věži rovné tři. 
Ve skleněné výplni dveří zela velká díra 
a seržant Mallory postrčil nohou hezky 
velkou   hromádku   střepů   z   rozbitých   dve-ří.



Jaký je váš názor na používání jmen měst: mají se ponechávat v originálu nebo se 
má používat českých názvů? - F.P., Kloten.

Nejsme filologové ani Trávníčkové, abychom mohli tvořit pravidla českého pravo­
pisu. Jsme však tázání na názor, nikoliv na pravidlo. Ten zní: pokud možno ponechá­
vat originál. Jestliže se jmenujete pan Malý, jistě vám tu neříkají Herr Klein nebo 
Monsieur Petit. A právě tak jména měst mají nárok na své jméno. Neznamená to však, 
že bychom měli používat jmen v originálu způsobem à la: "Včera jsem se vrátil z Pa­
risů" nebo "Zítra pojedu do Romy". Naproti tomu se vůbec nepozastavujeme nad tím, že 
řada jmen mnohých měst byla vždy uváděna pouze v originále, čeština se s nimi uměla 
vypořádat a nehledala náhradu třeba za Neuchâtel překladem Nový Zámek či Nový Hrad, 
Věříme, že se jedná pouze o zvyk a sluchovou adaptaci. Ale pravé jméno každého měs­
ta je jeho originál, a toho bychom měli přednostně používat.

Tazatele   pod   značkou   E.N., Genève,   prosíme   o   sdělení   adresy.   Odpovíme   dopisem,
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» odpovídárna «

Starožitník zrudl. Kousl se do rtů a 
odpověděl: -Nepočítám-li zisk, jde o či­
stou ztrátu dvou tisíc liber.

Seržant McKelly poklepal obchodníkovi 
zlehka na rameno a řekl: -Tak bych my­
slel, abyste se oblékl a šel s námi na 
revír. Musíme toho spoustu sepsat.

-Myslíte protokol?
-Ano. Protokol taky.
Obchodníkův hlas najednou zaskřípal:

-Jak to - taky. Co to má znamenat?
-Kromě toho chceme sepsat tady ty vý­

tečné lži, co jste nám napovídal.
Robertu Slnclairovi spadly málem udě- 

šenítn brýle z nosu. Spěšně je uchopil a 
začal je nervosně čistit hedvábnou klo­
pou županu.

Ale i Mallory se tvářil udiveně.
-Co... Co to má znamenat?... Co si to 

dovolujete... Já si... já si budu stěžo­
vat, koktal Sinclair.

Seržant McKelly se jen usmál: -Tak se 
podívejte, pane Slnclaire...

A nyní je na vás, milý čtenáři, aby­
ste dokončil načatou řeč seržanta Mc 
Kellyho. V čem se dopustil pan Sinc­
lair chyby při aranžování loupeže ve 
vlastním obchodě?

-Tak se podívejte, pane Sinclaire, 
vysvětloval seržant McKelly, -To přijde 
takový zloděj, vezme cihlu a švihne jí 
do sklenené výplne vašich dveří, ze ano. 
Jenže v takovém případe by střepy musely 
ležet uvnitř krámu, za dveřmi. Ale ty 
střepy nejsou uvnitř, jsou všechny hezky 
venku na chodníku. Takže vám musím pro­
zradit, co vy sám víte nejlíp: že totiž 
jste to sklo rozbil sám a pak jste zavo­
lal policii. To jste udělal kvůli pojiš­
tění? Ale co? To všechno nám hezky poví­
te do protokolu.

ZDŮVODNĚNÍ SERŽANTA McKELLYHO:

Pan Sinclair měl smůlu. A dokonce 
dvojí smůlu, protože se dopustil ne 
jedné, ale hned dvou chyb. O té prv­
ní však ani policie neví, protože ve 
chvílí, kdy se v Baxter Street ozval 
řinkot rozbíjeného skla, nebylo v o- 
kolí ani živě duše, která by si toho 
všimla. Vědí to vlastně jen čtenáři 
naší detektivní hádanky:

Sklo bylo rozbito přesně ve 2 hodiny 
38 minut. A jen o pouhou minutu poz­
ději zazvonil telefon na stole ser­
žanta McKellyho. Celé Sinciairovo 
líčení, jak se řinkotem skla probu­
dil, jak vběhl do krámu, jak potom 
zloděje pronásledoval, jak se vrátil 
a vyhledal číslo policejního revíru, 
aby ohlásil loupež, to vše se nemo­
hlo odehrát behem jedné minuty. To 
si musel Sinclair vymyslit!
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Ke snímku na titulní stránce: V loňském ročníku Magazínu, v čísle 8, jsme při­
nesli článek o výstavě Aloise Kohouta-Lecoquea. Umělec, dnes již čtyřiaosmde- 
sátiletý, žijící v Los Angeles, se však zapsal do historie nejen jako malíř, 
ale také jako spisovatel. Dnešní Magazín přináší malou ukázku z jeho díla na 
straně 16. - K tomuto číslu: Číslo 6 je malinko silnější. To proto, abyste mě­
li trošičku více čtení na dovolenou. A toto číslo rozesíláme s přáním, aby se 
dovolená všem našim čtenářům vydařila.

SVISLE: 1) Inženýrská stavba. 2) Snížení. 3) Vykrást. 4) Drobný zahradní 
hlodavec, popelářský vůz, vřava. 5) Špatnost, ledek sodný, uzlík ve tkanině. 
6) Okraj šatu, japonské město, papoušek, první žena. 7) Zvyk, hodný Člověk. 
8) Mýtus, město na ostrově Honšů v Japonsku, rumunské město, pracoviště hor­
níka. 9) Zesílený zápor, utiskovat, noční vidiny. 10) Anglicky inkoust, peň, 
mužské jméno. 11) Velekur asijský, součást tkalcovského stavu. 12) Bojové 
vozidlo, finské město. 13) Dlouhá chvíle, škoda na lesním porostu způsobená 
zvěří. 14) Polodrahokam, město v Bhutánu (střední Indie). 15) Tropičtí sav­
ci, chlebová šiška, francouzský přítel. 16) Ta i ona, rozšířené ptačí jícny, 
peruánské ženské jméno. 17) Zákrsek, umělá řeč, vlasový parasit, anglicky 
náš. 18) Druh psa (malého), lehké. 19) A sice, slovensky kdo, jedna z brit­
ských televizních společností, zkratka goniometrické funkce. 20) Úkaz, přesně 
(hovorově), řecké písmeno. 21) Harmonie, rostlina pcháč, řeka v Kamerunu. 
22) Stavebnina, 23) Tělovědec. 24) Žlutokvětá lesní bylina.
NÁPOVĚDA: F) Axel. 6) Oma. 8) Ina,Apa. 12) Oulu. 14) Taka. 16) Yma. 19) ITN. 
21) Mba.

VODOROVNĚ: A) Zlost, část na obvodu. B) Duchovní správcové osad, článek pá­
teře. C) Začátek tajenky (slova Pestalozziho). D) Pytláctví, nevražit, cir­
kusoví šašci, rodinný domek, číslovka. E) škůdce textilu, zpracovatel kame­
ne, horstvo v Jižní Americe, návod, slovenský souhlas. F) Říční ryba, špa­
nělská chůva, jehličnatý strom, jméno spisovatele Muntheho, orgán zraku, fi­
remní značka Žárovek. G) Bahenní ptáci, dívčí jméno, spojka rozlučovací, ko­
lík na čištění pluhu, venkovské obce, důchod. H) Puls, alkaloid rulíku, kon­
četina, vražedný útok, elektrizovaný atom. I) Anglický šlechtický titul, 
srážka z ceny, odloučení, obyvatel Ghany, římsky 1900. J) Konec tajenky. K) 
Pracoviště kováře, odolnost vůči nákazám. L) Smlouvy, zápasiště.
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TOP 2000—
účinná zbraň proti inflaci!
Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto­
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražováni - 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavíráni pojistky sami určíte procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X. která však přibližné odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částky!
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
Že jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé! 
V boji proti znehodnocování peněz — Winter­
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá: 
Jiří Popper, odborný poradce. 
Winterthur Leben 
Subdirektion Zürich, 
Limmatquai 1, 8001 Zürich 
Telefon (01) 47 21 50-52

 
 WinterthurLEBEN

 
 WinterthurLEBEN
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Herrn/Frau/Frl.
M./Mme/Mlle
Signore/Signora/Signorina

A.Z. 8048 Zürich
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pani Zdena Décaillet 
1922 SALVAN (VS) - Suisse 

Telefon 026/8 15 08

Hotel de l'UnionGasometerstr. 36 
8005 Zürich 
Tel. 01/42 26 94

České sklo Krajanka
pravý olovnatý křišťál 
klasický ruční brus

poháry, vázy, popelníky, 
lampy, soupravy, 
moderní brus, plastiky...

nova GLAS import 
Vera Trüb

ráda uvítá ve svém hotelu ve švýcar­
ských Alpách jako hosty také Čecho­
slováky.

Reservujte si svůj pobyt včas!
sýrové fondue.
Specialita našeho jídelníčku:

Salvan je 7 km od Martigny a jeho okolí 
poskytuje ideální podmínky pro dlouhé 
procházky a dokonalý odpočinek.

Výhodné ceny pro jarní a podzimní 
dovolenou:

Bankverbindung: Schweiz Kreditanstalt, Stadtfiliale 
Rathausplatz. Zürich. Konto-Nr.: KK 637 650
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Druck: ok Eige^ Satz+ Druck AG, Zürich
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